
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
Godina XX 

Petak, 29. aprila/travnja 2016. godine 
 

Broj/Број 

31 

 
Година XX 

Петак, 29. априла 2016. годинe 

ISSN 1512-7486 - bosanski jezik 
ISSN 1512-7494 - hrvatski jezik 
ISSN 1512-7508 -      srpski jezik 

PARLAMENTARNA SKUPŠTINA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

480 
Na osnovu člana IV4.a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 28. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 27. aprila 2016. godine i na 3. 
hitnoj sjednici Doma naroda, održanoj 27. aprila 2016. godine, 
usvojila je 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA IZBORNOG ZAKONA 

BOSNE I HERCEGOVINE 
Član 1. 

U Izbornom zakonu Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 
25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 
32/10, 18/13 i 7/14) u Poglavlju 1. Osnovne odredbe u članu 
1.2 stav (3) riječi: "st. (11) i (12)" zamjenjuju se riječima: "st. 
(16) i (17).". 

Član 2. 
U članu 1.2a. stav (1) riječi: "stav (12)" zamjenjuju se 

riječima: "stav (17)". 
U istom članu stav (3) riječi: "stav (11)" zamjenjuju se 

riječima: "stav (16)". 
Član 3. 

U članu 1.3a. stav (1) riječi: "a prava i dužnosti počinju 
im danom konstituiranja predstavničkih tijela." brišu se. 

U istom članu stav (3) iza riječi: "Centralna izborna 
komisija BiH" briše se tačka i dodaju riječi: "u roku od sedam 
dana od prijema izjave.". 

Član 4. 
U članu 1.8 stav (1) iza riječi: "državni službenici" dodaju 

se riječi: "generalni revizori i zamjenici generalnog revizora u 

institucijama u Bosni i Hercegovini i guverner i viceguverneri 
Centralne banke BiH,". 

Na kraju teksta dodaje se nova rečenica koja glasi: "Ako 
Centralna izborna komisija BiH utvrdi da lice iz ovog stava nije 
podnijelo ostavku na položaj ili nije postupilo u skladu sa 
zakonom kojim se regulira njegov status u periodu od ovjere 
kandidature do štampanja glasačkih listića izvršit će se 
uklanjanje imena ovog lica s ovjerenih kandidatskih listi, a ako 
se isto utvrdi nakon štampanja glasačkih listića, takvom licu 
neće biti dodijeljen mandat ako ga osvoji.". 

U istom članu stav (4) iza riječi: "vršenjem funkcija u 
izvršnim organima vlasti" briše se tačka, stavlja zarez i dodaju 
riječi: "osim u periodu dok se ne konstituiraju izvršni organi 
vlasti izabrani na redovnim izborima u istom izbornom 
ciklusu.". 

Član 5. 
U članu 1.10 stav (3) riječi: "Ako član" zamjenjuje se 

riječima: "Ako izabrani član organa vlasti". 
Član 6. 

U Poglavlju 2. Organi za provođenje izbora u članu 2.2 
stav (2) mijenja se i glasi: "(2) Član izborne komisije je lice s 
odgovarajućom stručnom spremom i iskustvom u provođenju 
izbora, a član biračkog odbora je lice s odgovarajućom 
stručnom spremom.". 

U istom članu stav (4) riječi: "da broj članova manje 
zastupljenog spola bude najmanje 40% od ukupnog broja 
članova" zamjenjuju se riječima: "zastupljenost spolova u 
skladu sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u Bosni i 
Hercegovini, osim ako se izborna komisija i birački odbor 
sastoji od tri člana, kada ravnopravna zastupljenost postoji u 
slučaju kada je jedan od spolova zastupljen s 1/3 od ukupnog 
broja članova.". 

Član 7. 
U članu 2.14 stav (1) tekst: "Sastav izborne komisije će, u 

pravilu, odražavati ravnopravnu zastupljenost spolova. 
Ravnopravna zastupljenost spolova postoji u slučaju kada je 
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jedan od spolova zastupljen s najmanje 40% od ukupnog broja 
članova izborne komisije." mijenja se i glasi: "U sastavu 
izborne komisije nastojat će se osigurati zastupljenost spolova u 
skladu sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u Bosni i 
Hercegovini, osim ako se izborna komisija sastoji od tri člana 
kada ravnopravna zastupljenost postoji u slučaju kada je jedan 
od spolova zastupljen s 1/3 od ukupnog broja članova.". 

Član 8. 
U članu 2.15 stav (1) riječi: "imenovan prethodni član" 

zamjenjuju se riječima: "propisano članom 2.12 stav (5) ovog 
zakona.". 

U istom članu stav (2) na kraju teksta dodaje se nova 
rečenica koja glasi: "Ako se ne izvrši imenovanje novog člana 
općinske izborne komisije u roku od 30 dana, Centralna izborna 
komisija BiH može izvršiti imenovanje novog člana općinske 
izborne komisije.". 

Član 9. 
U članu 2.19 stav (14) iza riječi: "pohađaju" dodaje se 

riječ: "posebnu". 
Član 10. 

U Poglavlju 4. Ovjera i kandidiranje u članu 4.4 stav (1) 
na kraju teksta dodaje se nova rečenica koja glasi: "Prijava 
sadrži broj računa za finansiranje izborne kampanje.". 

U stavu (5) iza riječi: "politička stranka", dodaju se riječi: 
"ili nezavisni kandidat". Tačke od 1. do 4. mijenjaju se i glase: 

"1. pet hiljada (5.000) potpisa birača upisanih u Centralni 
birački spisak za izbore za članove Predsjedništva Bosne i 
Hercegovine; 

2. pet hiljada (5.000) potpisa birača upisanih u 
Centralni birački spisak za izbore poslanika u 
Predstavničkom domu Parlamentarne skupštine 
Bosne i Hercegovine; 

3. tri hiljade (3.000) potpisa birača upisanih u Centralni 
birački spisak za izbore poslanika u Predstavničkom 
domu Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine, 
ili za izbore narodnih poslanika u Narodnoj skupštini 
Republike Srpske, ili za izbor predsjednika i 
potpredsjednika Republike Srpske; 

4. pet stotina (500) potpisa birača upisanih u Centralni 
birački spisak za izbore poslanika u kantonalnim 
skupštinama Federacije Bosne i Hercegovine u 
kantonu u kojem broj birača upisanih u Centralni 
birački spisak na dan raspisivanja izbora nije bio 
veći od 100.000 birača, ili hiljadu (1000) potpisa za 
izbore u kantonu u kojem je ovaj broj bio veći od 
100.000 birača upisanih u Centralni birački spisak;". 

Član 11. 
U članu 4.5 stav (2) na kraju teksta dodaje se nova 

rečenica koja glasi: "Potpisi podrške koji su prikupljeni za 
određeni nivo vlasti mogu se koristiti i na prijevremenim 
izborima u istom izbornom ciklusu.". 

U istom članu stav (3) briše se. 
Član 12. 

Član 4.8 briše se. 
Član 13. 

U članu 4.9 riječi: "člana 4.8" zamjenjuju se riječima: 
"člana 4.4". 

Član 14. 
U članu 4.10 stav (1) riječi: "i broj važeće lične karte" 

brišu se. 
Član 15. 

U članu 4.11 riječi: "i 4.8" brišu se. 

Član 16. 
U članu 4.12 u stavu (1) rečenica koja glasi: "Ako 

koalicije imaju identične nazive ili nazive koji su slični nazivu 
političke stranke ili koalicije u tolikoj mjeri da bi mogli zbuniti 
birača ili ga dovesti u zabludu, Centralna izborna komisija BiH 
utvrđuje ko ima pravo da koristi taj naziv u izborne svrhe" briše 
se. 

U istom članu dodaje se novi stav (2) koji glasi: "(2) Ako 
koalicije imaju identične nazive ili nazive koji su slični nazivu 
političke stranke ili koalicije u tolikoj mjeri da bi mogli zbuniti 
birača ili ga dovesti u zabludu, Centralna izborna komisija BiH 
utvrđuje ko ima pravo da koristi taj naziv u izborne svrhe.". 

Stavovi od (2) do (4) postaju st. od (3) do (5). 
Član 17. 

U članu 4.15 stav (1) iza riječi: "pod jednim imenom" 
briše se tačka i dodaju riječi: "i akt o određivanju lica 
ovlaštenog za zastupanje pred Centralnom izbornom komisijom 
BiH.". 

U stavu (3) iza riječi: "podnosioca prijave" dodaju se 
riječi: "liste nezavisnih kandidata", a iza riječi: "podnosilac" 
dodaje se riječ: "prijave". 

Član 18. 
Član 4.16 mijenja se i glasi: 
"Član 4.16 

(1) Uz prijavu za ovjeru politička stranka ili nezavisni 
kandidat prilažu dokaz o uplaćenoj taksi koji je odredila 
Centralna izborna komisija BiH za te izbore. Uplaćeni 
novčani iznos takse za ovjeru se vraća ako politička 
stranka ili nezavisni kandidat osvoji: 
1. za članove Predsjedništva BiH 1/3 glasova od 

ukupnog broja glasova koje je osvojio izabrani član 
Predsjedništva BiH na izborima, 

2. za predsjednika i potpredsjednika Republike Srpske 
1/3 glasova od ukupnog broja glasova koje je 
osvojio izabrani predsjednik i potpredsjednici 
Republike Srpske na izborima, iz odgovarajućeg 
konstitutivnog naroda, 

3. za Predstavnički dom Parlamentarne skupštine 
Bosne i Hercegovine, Predstavnički dom Parlamenta 
Federacije Bosne i Hercegovine, za Narodnu 
skupštinu Republike Srpske i za skupštine kantona u 
Federaciji Bosne i Hercegovine više od 3% od 
ukupnog broja važećih glasova u toj izbornoj 
jedinici, 

4. za načelnike/gradonačelnike općina 1/3 glasova od 
ukupnog broja glasova koje je osvojio izabrani 
načelnik/gradonačelnik, 

5. za odbornike/vijećnike općina više od 3% od 
ukupnog broja važećih glasova u toj izbornoj 
jedinici. 

(2) Ako je koalicija ili lista nezavisnih kandidata osvojila broj 
glasova iz stava (1) ovog člana, smatrat će se da je svaka 
politička stranka u koaliciji ili svaki nezavisni kandidat na 
listi nezavisnih kandidata ispunio uslov za povrat takse." 

Član 19. 
U članu 4.18 na kraju teksta dodaje se nova rečenica koja 

glasi: "Ime i prezime kandidata na kandidatskoj listi ovjerenog 
političkog subjekta mora biti identično imenu i prezimenu 
kandidata u Centralnom biračkom spisku.". 

Član 20. 
U članu 4.19 stav (2) mijenja se i glasi: "(2) Broj 

kandidata na kandidatskoj listi može biti veći za 5 kandidata od 
broja mandata koji se dodjeljuju.". 
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Stav (3) briše se. 
Dosadašnji st. od (4) do (8) postaju st. od (3) do (7). 
Dosadašnji stav (5), koji postaje stav (4), mijenja se i 

glasi: "(4) Kandidatska lista sadrži ime i prezime svakog 
kandidata na listi, jedinstveni matični broj, adresu prebivališta, 
izjašnjenje o pripadnosti konstitutivnom narodu ili grupi 
ostalih, potpis predsjednika političke stranke, odnosno potpis 
ovlaštenog lica koalicije za zastupanje pred Centralnom 
izbornom komisijom BiH. Uz prijedlog liste dostavlja se 
izjašnjenje svakog od kandidata na listi o prihvatanju 
kandidature i izjava da nema smetnji iz člana 1.8 stav (1) i 
člana 1.10 stav (1) tačka 5. ovog zakona. Izjašnjenje i izjave 
moraju biti ovjerene na način propisan zakonom ili kod 
nadležne općinske izborne komisije.". 

U dosadašnjem stavu (6), koji postaje stav (5), riječi: 
"stava (5) ovog člana" zamjenjuju se riječima: "stava (4) ovog 
člana". 

U dosadašnjem stavu (8), koji postaje stav (7), riječi: 
"stavovima (2) i (3)" zamjenjuju se riječima: "stavom (2)", a 
riječi: "stava (4)" zamjenjuju se riječima: "stava (3)". 

Član 21. 
U članu 4.20 riječi: "uklanja se" zamjenjuju se riječima: 

"briše se". 
Član 22. 

U članu 4.21 stav (3) tačka se briše, stavlja zarez i dodaju 
riječi: "niti kandidat može povući kandidaturu.". 

Iza stava (3) dodaje se novi stav (4) koji glasi: "(4) Nakon 
ovjere kandidatskih listi, pa do početka štampanja glasačkih 
listića, politička stranka, koalicija i lista nezavisnih kandidata 
ima pravo da zamijeni kandidata na listi samo u slučaju smrti 
kandidata, ili ako su u tom vremenu nastupili razlozi iz člana 
1.10 stav (1) tačka 5. ovog zakona.". 

Član 23. 
U članu 4.23 stav (2) briše se. 
U dosadašnjem stavu (3), koji postaje stav (2), riječi: 

"stava (2) ovog člana" zamjenjuju se riječima: "člana 4.21 stav 
(4) ovog zakona". 

U dosadašnjem stavu (4), koji postaje stav (3), riječi: 
"stava (3)" zamjenjuju se riječima: "stava (2)", a riječi: "stava 
(2) ovog člana" zamjenjuju se riječima: "člana 4.21 stav (4) 
ovog zakona". 

Član 24. 
U članu 4.24 u stavu (2) rečenica koja glasi: "Kandidatska 

lista za kompenzacijske mandate se sačinjava u skladu sa 
članom 4.19 stav (4) ovog Zakona.", mijenja se i glasi: "Svaka 
kandidatska lista za kompenzacione mandate uključuje 
kandidate muškog i ženskog spola koji su ravnopravno 
zastupljeni. Ravnopravna zastupljenost spolova postoji u 
slučaju kada je jedan od spolova zastupljen s najmanje 40% od 
ukupnog broja kandidata na listi. Kandidati manje zastupljenog 
spola raspoređuju se na kandidatskoj listi za kompenzacione 
mandate na sljedeći način: najmanje jedan kandidat manje 
zastupljenog spola među prva dva kandidata, dva kandidata 
manje zastupljenog spola među prvih pet kandidata, tri 
kandidata manje zastupljenog spola među prvih osam kandidata 
itd." 

Član 25. 
U Poglavlju 6. Zaštita izbornog prava, u članu 6.4 stav (2) 

riječi: "6.3. stav (3)" zamjenjuju se riječima: "6.3 stav (2)". 
Član 26. 

U članu 6.6 u stavu (3) riječi: "članom 6.3. stav (3)" 
zamjenjuju se riječima: "članom 6.3 stav (2).". 

Član 27. 
U Poglavlju 9. Parlamentarna skupština Bosne i 

Hercegovine u Potpoglavlju A. Predstavnički dom 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine u članu 9.2a u 
tački b) iza riječi: "Ugljevik" stavlja se zarez, briše veznik: "i", 
a iza riječi: "Teslić" dodaju se riječi: "i Stanari". 

Tačka c) mijenja se i glasi: 
"c) Izborna jedinica 3 sastoji se od gradova Trebinje i 

Zvornik i općina: Osmaci, Šekovići, Vlasenica, Bratunac, 
Srebrenica, Sokolac, Han Pijesak, Istočna Ilidža, Istočni Stari 
Grad, Istočno Novo Sarajevo, Trnovo, Pale, Rogatica, 
Višegrad, Istočni Mostar, Nevesinje, Kalinovik, Gacko, Foča, 
Novo Goražde, Čajniče, Rudo, Berkovići, Ljubinje, Bileća i 
Milići i bira tri člana.". 

Član 28. 
U članu 9.7a stav (1) riječi: "članom 4.19 stav (4)" 

zamjenjuju se riječima: "članom 4.24 stav (2)". 
Član 29. 

U članu 9.8 stav (2) na dva mjesta riječi: "pet procenata 
(5%)" zamjenjuju se riječima: "dvadeset procenata (20%).". 

Član 30. 
U Poglavlju 13. Kantonalne skupštine, općinska vijeća, 

odnosno skupštine općina i gradska vijeća, odnosno skupštine 
grada, u članu 13.5 stav (4) iza riječi: "Mandati" dodaju se 
riječi: "za kantonalnu skupštinu", a riječi: "pet procenata (5%)", 
na dva mjesta u tekstu, zamjenjuju se riječima: "dvadeset 
procenata (20%)". 

Iza stava (4) dodaje se novi stav (5) koji glasi: 
"(5) Mandati za općinsko vijeće odnosno skupštinu općine 

koje je osvojila lista raspodjeljuju se najprije među kandidatima 
s te liste, od kojih je svaki dobio najmanje deset procenata 
(10%) od ukupnog broja važećih glasova koje je ta lista dobila, 
i to dodjelom mandata prema redoslijedu od najvećeg do 
najmanjeg broja glasova. Ako je pri tome ostalo još mandata 
koje treba dodijeliti listi, a preostali kandidati su dobili manje 
od deset procenata (10%) od ukupnog broja važećih glasova 
koje je ta lista dobila, raspodjela mandata među preostalim 
kandidatima s liste vrši se prema njihovom redoslijedu na 
listi.". 

Član 31. 
U Poglavlju 15. Finansiranje kampanje u članu 15.1 stav 

(3) briše se. 
Član 32. 

U članu 15.7 stav (1) rečenica: "Svaki kandidat za izbornu 
funkciju na nivou Bosne i Hercegovine ili na nivou entiteta 
dužan je, u roku od 15 dana od dana prihvatanja kandidature za 
izbore, podnijeti Centralnoj izbornoj komisiji BiH, na 
određenom obrascu, potpisanu izjavu o svom ukupnom 
imovinskom stanju koja sadrži:" mijenja se novom rečenicom 
koja glasi: "Kandidati izabrani na svim nivoima vlasti dužni su 
podnijeti Centralnoj izbornoj komisiji BiH, na određenom 
obrascu, potpisanu izjavu o svom ukupnom imovinskom stanju 
koja sadrži:". 

Član 33. 
U članu 15.8 stav (1) riječi: "osim nivoa Bosne i 

Hercegovine i nivoa entiteta" brišu se. 
Član 34. 

U Poglavlju 19A. Kaznene odredbe u članu 19.8 stav (1) 
iza tačke l) dodaje se nova tačka m) koja glasi: "m) 
neopravdano nije prisutan tokom cijelog procesa glasanja (član 
5.5);". 

Tačke od m) do u) postaju tačke od n) do v). 
U istom članu dodaje se stav (2) koji glasi: "(2) Za 

povrede iz stava (1) tač. a), l), m), n), o), p), r), s), t) i u) ovog 
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člana kaznit će se članovi biračkog odbora novčanom kaznom u 
iznosu od 300,00 KM do 3.000,00 KM.". 

Član 35. 
U članu 19.9 u stavu (1) tačka r) mijenja se i glasi: "r) ne 

podnese u roku od 30 dana od dana objave ovjere mandata u 
Službenom glasniku BiH izjavu o ukupnom imovinskom stanju 
na određenom obrascu (član 15.7 i 15.8);". 

Iza tačke r) dodaje se nova tačka s) koja glasi: "s) 
prekorači najveći iznos sredstava za finansiranje izborne 
kampanje iz člana 15.10;". 

Dosadašnje tačke s), t) i u) postaju tačke t), u) i v). 
Član 36. 

U članu 19.10 u stavu (1) broj: "200,00", zamjenjuje se 
brojem: "300,00". 

Član 37. 
Ovaj zakon stupa na snagu osam dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Broj 01,02-02-1-1032/16 
27. aprila 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Mladen Bosić, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Mr. Ognjen Tadić, s. r. 

 
 

Na temelju članka IV.4.a) Ustava Bosne i Hercegovine, 
Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 28. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 27. travnja 2016. godine i na 3. 
hitnoj sjednici Doma naroda, održanoj 27. travnja 2016. godine, 
usvojila je 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA IZBORNOG ZAKONA 

BOSNE I HERCEGOVINE 
Članak 1. 

U Izbornom zakonu Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 
25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 
32/10, 18/13 i 7/14) u Poglavlju 1. Temeljne odredbe, u članku 
1.2. u stavku (3) riječi: "st. (11) i (12)" zamjenjuju se riječima: 
"st. (16) i (17).". 

Članak 2. 
U članku 1.2.a. u stavku (1) riječi: "stavak (12)" 

zamjenjuju se riječima: "stavak (17)". 
U istome članku u stavku (3) riječi: "stavak (11)" 

zamjenjuju se riječima: "stavak (16)". 
Članak 3. 

U članku 1.3.a. u stavku (1) riječi: "a prava i dužnosti 
počinju im danom konstituiranja zastupničkih tijela" brišu se. 

U istome članku u stavku (3) iza riječi: "Središnje izborno 
povjerenstvo BiH" briše se točka i dodaju riječi: "u roku od 
sedam dana od zaprimanja izjave". 

Članak 4. 
U članku 1.8. u stavku (1) iza riječi: "državni službenici" 

dodaju se riječi: "glavni revizori i zamjenici glavnog revizora u 
institucijama u Bosni i Hercegovini i guverner i viceguverneri 
Centralne banke BiH,". 

Na kraju teksta dodaje se nova rečenica koja glasi: "Ako 
Središnje izborno povjerenstvo BiH utvrdi da osoba iz ovog 
stavka nije podnijela ostavku na položaj ili nije postupila 
sukladno zakonu kojim se uređuje njezin status u razdoblju od 
ovjere kandidature do tiskanja glasačkih listića, uklonit će se 
ime ove osobe s ovjerenih kandidacijskih lista, a ukoliko se isto 

utvrdi nakon tiskanja glasačkih listića, takvoj osobi neće biti 
dodijeljen mandat ako ga osvoji.". 

U istome članku u stavku (4) iza riječi: "obnašanjem 
funkcija u izvršnim tijelima vlasti" točka se zamjenjuje zarezom 
i dodaju riječi: "osim u razdoblju dok se ne konstituiraju 
izvršna tijela vlasti izabrana na redovnim izborima u istom 
izbornom ciklusu.". 

Članak 5. 
U članku 1.10. u stavku (3) riječi: "Ako član" zamjenjuju 

se riječima: "Ako izabrani član tijela vlasti". 
Članak 6. 

U Poglavlju 2. "Tijela za provođenje izbora" u članku 2.2. 
stavak (2) mijenja se i glasi: 

"(2) Član izbornog povjerenstva je osoba s 
odgovarajućom strukovnom spremom i iskustvom u provođenju 
izbora, a član biračkog odbora je osoba s odgovarajućom 
strukovnom spremom.". 

U istome članku u stavku (4) riječi: "da broj članova 
manje zastupljenog spola bude najmanje 40% od ukupnoga 
broja članova" zamjenjuju se riječima: "zastupljenost spolova 
sukladno Zakonu o ravnopravnosti spolova u Bosni i 
Hercegovini, osim ako se izborno povjerenstvo i birački odbor 
sastoji od tri kandidata, tada ravnopravna zastupljenost postoji 
u slučaju kada je jedan od spolova zastupljen s 1/3 od ukupnoga 
broja članova.". 

Članak 7. 
U članku 2.14 u stavku (1) riječi: "Sastav izbornog 

povjerenstva će, u pravilu, odražavati ravnopravnu 
zastupljenost spolova. Ravnopravna zastupljenost spolova 
postoji u slučaju kada je jedan od spolova zastupljen s najmanje 
40% od ukupnoga broja članova izbornog povjerenstva." 
zamjenjuju se riječima: "U sastavu izbornog povjerenstva 
nastojat će se osigurati zastupljenost spolova sukladno Zakonu 
o ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini, osim ako se 
izborno povjerenstvo sastoji od tri člana, tada ravnopravna 
zastupljenost postoji u slučaju kada je jedan od spolova 
zastupljen s 1/3 od ukupnoga broja članova.". 

Članak 8. 
U članku 2.15 u stavku (1) riječi: "imenovan prethodni 

član" zamjenjuju se riječima: "propisano člankom 2.12. stavak 
(5) ovoga Zakona". 

U istome članku u stavku (2) na kraju teksta dodaje se 
nova rečenica, koja glasi: "Ako se ne imenuje novi član 
općinskog izbornog povjerenstva u roku od 30 dana, Središnje 
izborno povjerenstvo BiH može imenovati novog člana 
općinskog izbornog povjerenstva.". 

Članak 9. 
U članku 2.19 u stavku (14) iza riječi: "pohađaju" dodaje 

se riječ: "posebnu". 
Članak 10. 

U Poglavlju 4. Ovjera i kandidiranje u članku 4.4 u stavku 
(1) na kraju teksta dodaje se nova rečenica koja glasi: "Prijava 
sadrži broj računa za financiranje izborne kampanje.". 

U stavku (5) iza riječi: "politička stranka", dodaju se 
riječi: "ili neovisni kandidat". Točke od 1. do 4. mijenjaju se i 
glase: 

"1. pet tisuća (5.000) potpisa birača upisanih u Središnji 
birački popis za izbore za članove Predsjedništva 
Bosne i Hercegovine; 

2. pet tisuća (5.000) potpisa birača upisanih u Središnji 
birački popis za izbore za zastupnike u 
Zastupničkom domu Parlamentarne skupštine Bosne 
i Hercegovine; 
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3. tri tisuće (3.000) potpisa birača upisanih u Središnji 
birački popis za izbore za zastupnike u 
Zastupničkom domu Parlamenta Federacije Bosne i 
Hercegovine ili za izbore za narodne poslanike u 
Narodnoj skupštini Republike Srpske ili za izbore za 
predsjednika i potpredsjednika Republike Srpske; 

4. pet stotina (500) potpisa birača upisanih u Središnji 
birački popis za izbore za zastupnike u kantonalnim 
skupštinama Federacije Bosne i Hercegovine u 
kantonu u kojem broj birača upisanih u Središnji 
birački popis na dan raspisivanja izbora nije bio veći 
od 100.000 birača, ili tisuću (1.000) potpisa za 
izbore u kantonu u kojem je ovaj broj bio veći od 
100.000 birača upisanih u Središnji birački popis;". 

Članak 11. 
U članku 4.5. u stavku (2) na kraju teksta dodaje se nova 

rečenica, koja glasi: "Potpisi podrške koji su prikupljeni za 
određenu razinu vlasti mogu se koristiti i na prijevremenim 
izborima u istom izbornom ciklusu.". 

U istome članku stavak (3) briše se. 
Članak 12. 

Članak 4.8. briše se. 
Članak 13. 

U članku 4.9. riječi: "članka 4.8" zamjenjuju se riječima: 
"članka 4.4.". 

Članak 14. 
U članku 4.10. u stavku (1) riječi: "i broj važeće osobne 

iskaznice" brišu se. 
Članak 15. 

U članku 4.11. riječi: "i 4.8" brišu se. 
Članak 16. 

U članku 4.12. u stavku (1) rečenica koja glasi: "Ako 
koalicije imaju istovjetne nazive ili nazive koji su slični nazivu 
političke stranke ili koalicije u tolikoj mjeri da bi mogli zbuniti 
birača ili ga dovesti u zabludu, Središnje izborno povjerenstvo 
BiH utvrđuje tko ima pravo koristiti taj naziv u izborne svrhe" 
briše se. 

U istome članku dodaje se novi stavak (2), koji glasi: "(2) 
Ako koalicije imaju istovjetne nazive ili nazive koji su slični 
nazivu političke stranke ili koalicije u tolikoj mjeri da bi mogli 
zbuniti birača ili ga dovesti u zabludu, Središnje izborno 
povjerenstvo BiH utvrđuje tko ima pravo služiti se tim nazivom 
u izborne svrhe.". 

Stavci od (2) do (4) postaju st. od (3) do (5). 
Članak 17. 

U članku 4.15. stavak (1) iza riječi: "pod jednim imenom" 
briše se točka i dodaju riječi: "i akt o određivanju osobe 
ovlaštene za zastupanje pred Središnjim izbornim 
povjerenstvom BiH.". 

U stavku (3) iza riječi: "podnositelja prijave" dodaju se 
riječi: "liste neovisnih kandidata", a iza riječi: "podnositelj" 
dodaje se riječ: "prijave". 

Članak 18. 
Članak 4.16. mijenja se i glasi: 

"Članak 4.16. 
(1) Uz prijavu za ovjeru, politička stranka ili neovisni 

kandidat prilažu dokaz o uplaćenoj pristojbi koji je 
odredilo Središnje izborno povjerenstvo BiH za te izbore. 
Uplaćeni novčani iznos pristojbe za ovjeru vraća se ako 
politička stranka ili neovisni kandidat osvoji: 
1. za članove Predsjedništva BiH - 1/3 glasova od 

ukupnoga broja glasova koje je osvojio izabrani član 
Predsjedništva BiH na izborima; 

2. za predsjednika i potpredsjednika Republike Srpske 
- 1/3 glasova od ukupnoga broja glasova koje je 
osvojio izabrani predsjednik i potpredsjednici 
Republike Srpske na izborima, iz odgovarajućeg 
konstitutivnog naroda; 

3. za Zastupnički dom Parlamentarne skupštine Bosne i 
Hercegovine, Zastupnički dom Parlamenta 
Federacije Bosne i Hercegovine, Narodnu skupštinu 
Republike Srpske i skupštine kantona u Federaciji 
Bosne i Hercegovine - više od 3 % od ukupnoga 
broja važećih glasova u toj izbornoj jedinici; 

4. za načelnike/gradonačelnike općina - 1/3 glasova od 
ukupnoga broja glasova koje je osvojio izabrani 
načelnik/gradonačelnik; 

5. za odbornike/vijećnike općina - više od 3 % od 
ukupnoga broja važećih glasova u toj izbornoj 
jedinici. 

(2) Ako je koalicija ili lista neovisnih kandidata osvojila broj 
glasova iz stavka (1) ovoga članka, smatrat će se da je 
svaka politička stranka u koaliciji ili svaki neovisni 
kandidat na listi neovisnih kandidata ispunio uvjet za 
povrat pristojbe.". 

Članak 19. 
U članku 4.18. na kraju teksta dodaje se nova rečenica, 

koja glasi: "Ime i prezime kandidata na kandidacijskoj listi 
ovjerenog političkog subjekta mora biti istovjetno imenu i 
prezimenu kandidata u Središnjem biračkom popisu.". 

Članak 20. 
U članku 4.19. stavak (2) mijenja se i glasi: "(2) Broj 

kandidata na kandidacijskoj listi može biti veći za pet kandidata 
od broja mandata koji se dodjeljuju.". 

Stavak (3) briše se. 
Dosadašnji st. od (4) do (8) postaju st. od (3) do (7). 
Dosadašnji stavak (5), koji postaje stavak (4), mijenja se i 

glasi: "(4) Kandidacijska lista sadrži: ime i prezime svakog 
kandidata na listi, jedinstveni matični broj, adresu prebivališta, 
izjašnjenje o pripadnosti konstitutivnom narodu ili skupini 
ostalih, potpis predsjednika političke stranke, odnosno potpis 
ovlaštene osobe koalicije za zastupanje pred Središnjim 
izbornim povjerenstvom BiH. Uz prijedlog liste dostavlja se 
izjašnjenje svakog od kandidata na listi o prihvaćanju 
kandidature i izjava da nema smetnji iz članka 1.8. stavak (1) i 
članka 1.10. stavak (1) točka 5. ovoga Zakona. Izjašnjenje i 
izjave moraju biti ovjerene na način propisan zakonom ili kod 
nadležnog općinskog izbornog povjerenstva.". 

U dosadašnjem stavku (6), koji postaje stavak (5), riječi: 
"stavka (5) ovoga članka" zamjenjuju se riječima: "stavka (4) 
ovoga članka". 

U dosadašnjem stavku (8), koji postaje stavak (7), riječi: 
"stavcima (2) i (3)" zamjenjuju se riječima: "stavkom (2)", a 
riječi: "stavka (4)" zamjenuju se riječima: "stavka (3)". 

Članak 21. 
U članku 4.20. riječi: "uklanja se" zamjenjuju se riječima: 

"briše se". 
Članak 22. 

U članku 4.21. u stavku (3) briše se točka, stavlja zarez i 
dodaju riječi: "niti kandidat može povući kandidaturu.". 

Iza stavka (3) dodaje se novi stavak (4), koji glasi: "(4) 
Nakon ovjere kandidacijskih lista pa do početka tiskanja 
glasačkih listića politička stranka, koalicija i lista neovisnih 
kandidata ima pravo zamijeniti kandidata na listi samo u 
slučaju smrti kandidata ili ako su u tom vremenu nastupili 
razlozi iz članka 1.10. stavak (1) točka 5. ovoga Zakona.". 
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Članak 23. 
U članku 4.23. stavak (2) briše se. 
U dosadašnjem stavku (3), koji postaje stavak (2), riječi: 

"stavka (2) ovog članka" zamjenjuju se riječima: "članka 4.21. 
stavak (4) ovoga Zakona". 

U dosadašnjem stavku (4), koji postaje stavak (3), riječi: 
"stavka (3)" zamjenjuju se riječima: "stavka (2)", a riječi: 
"stavka (2) ovog članka" zamjenjuju se riječima: "članka 4.21. 
stavak (4) ovoga Zakona". 

Članak 24. 
U članku 4.24. u stavku (2) rečenica koja glasi: 

"Kandidacijska lista za kompenzacijske mandate sastavlja se 
sukladno članku 4.19 stavak (4) ovoga Zakona." mijenja se i 
glasi: "Svaka kandidacijska lista za kompenzacijske mandate 
uključuje kandidate muškog i ženskog spola, koji su 
ravnopravno zastupljeni. Ravnopravna zastupljenost spolova 
postoji u slučaju kada je jedan od spolova zastupljen s najmanje 
40 % od ukupnoga broja kandidata na listi. Kandidati manje 
zastupljenog spola raspoređuju se na kandidacijskoj listi za 
kompenzacijske mandate na sljedeći način: najmanje jedan 
kandidat manje zastupljenog spola među prva dva kandidata, 
dva kandidata manje zastupljenog spola među prvih pet 
kandidata, tri kandidata manje zastupljenog spola među prvih 
osam kandidata itd.". 

Članak 25. 
U Poglavlju 6. "Zaštita izbornog prava" u članku 6.4. 

stavak (2) riječi: "6.3. stavak (3)" zamjenjuju se riječima: "6.3. 
stavak (2)". 

Članak 26. 
U članku 6.6. u stavku (3) riječi: "člankom 6.3 stavak (3)" 

zamjenjuju se riječima: "člankom 6.3 stavak (2)". 
Članak 27. 

U Poglavlju 9. Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine u Potpoglavlju A. Zastupnički dom Parlamentarne 
skupštine Bosne i Hercegovine, u članku 9.2a u tоčki b) iza 
riječi: "Ugljevik" stavlja se zarez, briše veznik: "i", a iza riječi: 
"Teslić" dodaju se riječi: "i Stanari". 

Tоčka c) mijenja se i glasi: 
"c) Izborna jedinica 3 sastoji se od gradova Trebinje i 

Zvornik i općina: Osmaci, Šekovići, Vlasenica, Bratunac, 
Srebrenica, Sokolac, Han Pijesak, Istočna Ilidža, Istočni Stari 
Grad, Istočno Novo Sarajevo, Trnovo, Pale, Rogatica, 
Višegrad, Istočni Mostar, Nevesinje, Kalinovik, Gacko, Foča, 
Novo Goražde, Čajniče, Rudo, Berkovići, Ljubinje, Bileća i 
Milići i bira tri člana.". 

Članak 28. 
U članku 9.7.a. u stavku (1) riječi: "člankom 4.19. stavak 

(4)" zamjenjuju se riječima: "člankom 4.24. stavak (2)". 
Članak 29. 

U članku 9.8. u stavku (2) na dva mjesta riječi: "pet posto 
(5%)" zamjenjuju se riječima: "dvadeset posto (20 %).". 

Članak 30. 
U Poglavlju 13. Kantonalne skupštine, općinska vijeća, 

odnosno skupštine općina i gradska vijeća, odnosno skupštine 
grada, u članku 13.5. stavku (4) iza riječi: "Mandati" dodaju se 
riječi: "za kantonalnu skupštinu", a riječi: "pet posto (5 %)", na 
dva mjesta u tekstu, zamjenjuju se riječima: "dvadeset posto 
(20 %)". 

Iza stavka (4) dodaje se novi stavak (5), koji glasi: 
"(5) Mandati za općinsko vijeće odnosno skupštinu općine 

koje je osvojila lista raspodjeljuju se najprije među kandidatima 
s te liste, od kojih je svaki dobio najmanje deset posto (10 %) 
od ukupnoga broja važećih glasova koje je ta lista dobila, i to 
dodjelom mandata prema redoslijedu od najvećeg do najmanjeg 

broja glasova. Ako je pri tome ostalo još mandata koje treba 
dodijeliti listi, a preostali su kandidati dobili manje od deset 
posto (10 %) od ukupnoga broja važećih glasova koje je ta lista 
dobila, mandati se raspodjeljuju među preostalim kandidatima s 
liste prema njihovom redoslijedu na listi.". 

Članak 31. 
U Poglavlju 15. Financiranje kampanje u članku 15.1. 

stavak (3) briše se. 
Članak 32. 

U članku 15.7. u stavku (1) rečenica: "Svaki kandidat za 
izbornu funkciju na razini Bosne i Hercegovine ili na razini 
entiteta dužan je u roku od 15 dana od dana prihvaćanja 
kandidature za izbore podnijeti Središnjem izbornom 
povjerenstvu BiH, na određenom obrascu, potpisanu izjavu o 
svome ukupnom imovnom stanju, koja sadrži:", zamjenjuje se 
novom rečenicom, koja glasi: "Kandidati izabrani na svim 
razinama vlasti dužni su podnijeti Središnjem izbornom 
povjerenstvu BiH, na određenom obrascu, potpisanu izjavu o 
svojem ukupnom imovnom stanju, koja sadrži:". 

Članak 33. 
U članku 15.8. u stavku (1) riječi: "osim razine Bosne i 

Hercegovine i razine entiteta" brišu se. 
Članak 34. 

U Poglavlju 19.A. Kaznene odredbe u članku 19.8. stavku 
(1) iza točke l) dodaje se nova točka m), koja glasi: "m) 
neopravdano nije nazočan tijekom cijelog procesa glasovanja 
(članak 5.5.);". 

Točke od m) do u) postaju točke od n) do v). 
U istome članku dodaje se stavak (2), koji glasi: "(2) Za 

povrede iz stavka (1) toč. a), l), m), n), o), p), r), s), t) i u) 
ovoga članka kaznit će se članovi biračkog odbora novčanom 
kaznom u iznosu od 300,00 KM do 3.000,00 KM. ". 

Članak 35. 
U članku 19.9. u stavku (1) točka r) mijenja se i glasi: "r) 

ne podnese u roku od 30 dana od dana objave ovjere mandata u 
Službenom glasniku BiH izjavu o ukupnom imovnom stanju na 
određenom obrascu (čl. 15.7. i 15.8.);". 

Iza točke r) dodaje se nova točka s), koja glasi: "s) 
prekorači najveći iznos sredstava za financiranje izborne 
kampanje iz članka 15.10.;". 

Dosadašnje toč. s), t) i u) postaju toč. t), u) i v). 
Članak 36. 

U članku 19.10. u stavku (1) broj: "200,00" zamjenjuje se 
brojem: "300,00". 

Članak 37. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 
Broj 01,02-02-1-1032/16 
27. travnja 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Mladen Bosić,v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Mr. Ognjen Tadić, v. r. 

 
 

На основу члана IV. 4 а) Устава Босне и Херцеговине, 
Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине на 28. 
сједници Представничког дома, одржаној 27. априла 2016. 
године и на 3. хитној сједници Дома народа, одржаној 27. 
априла 2016. године, усвојила је 
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ЗАКОН 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ИЗБОРНОГ ЗАКОНА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
Члан 1. 

У Изборном закону Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 
25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 
32/10, 18/13 и 7/14) у Поглављу 1. Основне одредбе у члану 
1.2 у ставу (3) ријечи: " ст. (11) и (12)", замјењују се 
ријечима: "ст. (16) и (17)." 

Члан 2. 
У члану 1.2а. у ставу (1) ријечи: "став (12)" замјењују 

се ријечима: "став (17)". 
У истом члану у ставу (3) ријечи: "став (11)" 

замјењују се ријечима: "став (16)". 
Члан 3. 

У члану 1.3а. у ставу (1), ријечи: "а права и дужности 
почињу им даном конституисања представничких тијела.", 
бришу се. 

У истом члану у ставу (3) иза ријечи: "Централна 
изборна комисија БиХ" брише се тачка и додају ријечи: " у 
року од седам дана од пријема изјаве.". 

Члан 4. 
У члану 1.8 у ставу (1) иза ријечи: "државни 

службеници" додају се ријечи: "генерални ревизори и 
замјеници генералног ревизора у институцијама у Босни и 
Херцеговини и гувернер и вицегувернери Централне банке 
БиХ,". 

На крају текста додаје се нова реченица која гласи: 
"Ако Централна изборна комисија БиХ утврди да лице из 
овог става није поднијело оставку на положај или није 
поступило у складу са законом којим се регулише његов 
статус у периоду од овјере кандидатуре до штампања 
гласачких листића, име тог лица биће уклоњено са 
овјерених кандидатских листи, а ако се исто утврди након 
штампања гласачких листића, таквом лицу неће бити 
додијељен мандат ако га освоји.". 

У истом члану у ставу (4) иза ријечи: "вршењем 
функција у извршним органима власти" брише се тачка, 
ставља запета и додају ријечи: "осим у периоду док се не 
конституишу извршни органи власти изабрани на 
редовним изборима у истом изборном циклусу.". 

Члан 5. 
У члану 1.10 у ставу (3) ријечи: "Ако члан" замјењује 

се ријечима: "Ако изабрани члан органа власти". 
Члан 6. 

У Поглављу 2. Органи за спровођење избора у члану 
2.2 став (2) мијења се и гласи: "(2) Члан изборне комисије 
је лице са одговарајућом стручном спремом и искуством у 
спровођењу избора, а члан бирачког одбора је лице са 
одговарајућом стручном спремом.". 

У истом члану, у ставу (4), ријечи: "да број чланова 
мање заступљеног пола буде најмање 40% од укупног броја 
чланова" замјењују се ријечима: "заступљеност полова у 
складу са Законом о равноправности полова у Босни и 
Херцеговини, осим ако се изборна комисија и бирачки 
одбор састоји од три члана, када равноправна заступљеност 
постоји у случају када је један од полова заступљен са 1/3 
од укупног броја чланова.". 

Члан 7. 
У члану 2.14 у ставу (1) текст: "Састав изборне 

комисије ће, у правилу, одражавати равноправну 
заступљеност полова. Равноправна заступљеност полова 
постоји у случају када је један од полова заступљен са 

најмање 40% од укупног броја чланова изборне комисије.", 
мијења се и гласи: "У саставу изборне комисије настојаће 
се обезбиједити заступљеност полова у складу са Законом о 
равноправности полова у Босни и Херцеговини, осим ако 
се изборна комисија састоји од три члана када равноправна 
заступљеност постоји у случају када је један од полова 
заступљен са 1/3 од укупног броја чланова.". 

Члан 8. 
У члану 2.15 у ставу (1) ријечи: "именован претходни 

члан" замјењују се ријечима: "прописано чланом 2.12 став 
(5) овог закона.". 

У истом члану у ставу (2) на крају текста додаје се 
нова реченица која гласи: "Ако се не изврши именовање 
новог члана општинске изборне комисије у року од 30 
дана, Централна изборна комисија БиХ може извршити 
именовање новог члана општинске изборне комисије.". 

Члан 9. 
У члану 2.19 у ставу (14) иза ријечи "похађају" додаје 

се ријеч: "посебну". 
Члан 10. 

У Поглављу 4. Овјера и кандидовање, у члану 4.4, у 
ставу (1) на крају текста додаје се нова реченица која гласи: 
"Пријава садржи број рачуна за финансирање изборне 
кампање.". 

У ставу (5) иза ријечи: "политичка партија", додају се 
ријечи: "или независни кандидат". Тачке од 1. до 4. 
мијењају се и гласе: 

"1. пет хиљада (5.000) потписа бирача уписаних у 
Централни бирачки списак за изборе за чланове 
Предсједништва Босне и Херцеговине; 

2. пет хиљада (5.000) потписа бирача уписаних у 
Централни бирачки списак за изборе посланика у 
Представничком дому Парламентарне скупштине Босне и 
Херцеговине; 

3. три хиљаде (3.000) потписа бирача уписаних у 
Централни бирачки списак за изборе посланика у 
Представничком дому Парламента Федерације Босне и 
Херцеговине, или за изборе народних посланика у 
Народној скупштини Републике Српске, или за избор 
предсједника и потпредсједника Републике Српске; 

4. пет стотина (500) потписа бирача уписаних у 
Централни бирачки списак за изборе посланика у 
кантоналним скупштинама Федерације Босне и 
Херцеговине у кантону у којем број бирача уписаних у 
Централни бирачки списак на дан расписивања избора није 
био већи од 100.000 бирача, или хиљаду (1000) потписа за 
изборе у кантону у којем је овај број био већи од 100.000 
бирача уписаних у Централни бирачки списак;". 

Члан 11. 
У члану 4.5 у ставу (2) на крају текста додаје се нова 

реченица која гласи: "Потписи подршке који су 
прикупљени за одређени ниво власти могу се користити и 
на пријевременим изборима у истом изборном циклусу.". 

У истом члану став (3) брише се. 
Члан 12. 

Члан 4.8, брише се. 
Члан 13. 

У члану 4.9 ријечи: "члана 4.8" замјењују се ријечима: 
"члана 4.4". 

Члан 14. 
У члану 4.10, став (1), ријечи: "и број важеће личне 

карте" бришу се. 
Члан 15. 

У члану 4.11 ријечи: "и 4.8" бришу се. 
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Члан 16. 
У члану 4.12 у ставу (1) реченица која гласи: "Ако 

коалиције имају идентичне називе или називе који су 
слични називу политичке партије или коалиције у толикој 
мјери да би могли збунити бирача или га довести у 
заблуду, Централна изборна комисија БиХ утврђује ко има 
право да користи тај назив у изборне сврхе", брише се. 

У истом члану додаје се нови став (2) који гласи: "(2) 
Ако коалиције имају идентичне називе или називе који су 
слични називу политичке партије или коалиције у толикој 
мјери да би могли збунити бирача или га довести у 
заблуду, Централна изборна комисија БиХ утврђује ко има 
право да користи тај назив у изборне сврхе." 

Ст. од (2) до (4) постају ст. од (3) до (5). 
Члан 17. 

У члану 4.15 став (1) иза ријечи: "под једним именом" 
брише се тачка и додају ријечи: "и акт о одређивању лица 
овлашћеног за заступање пред Централном изборном 
комисијом БиХ.". 

У ставу (3) иза ријечи: "подносиоца пријаве" додају се 
ријечи: "листе независних кандидата", а иза ријечи: 
"подносилац" додаје се ријеч: "пријаве". 

Члан 18. 
Члан 4.16 мијења се и гласи: 

"Члан 4.16 
(1) Уз пријаву за овјеру, политичка партија или независни 

кандидат прилажу доказ о уплаћеној такси који је 
одредила Централна изборна комисија БиХ за те 
изборе. Уплаћени новчани износ таксе за овјеру се 
враћа ако политичка партија или независни кандидат 
освоји: 

1. за чланове Предсједништва БиХ 1/3 гласова 
од укупног броја гласова које је освојио 
изабрани члан Предсједништва БиХ на 
изборима, 

2. за предсједника и потредсједника 
Републике Српске 1/3 гласова од укупног 
броја гласова које је освојио изабрани 
предсједник и потпредсједници Републике 
Српске на изборима, из одговарајућег 
конститутивног народа, 

3. за Представнички дом Парламентарне 
скупштине Босне и Херцеговине, 
Представнички дом Парламента Федерације 
Босне и Херцеговине, за Народну 
скупштину Републике Српске и за 
скупштине кантона у Федерацији Босне и 
Херцеговине више од 3% од укупног броја 
важећих гласова у тој изборној јединици, 

4. за начелнике/градоначелнике општина 1/3 
гласова од укупног броја гласова које је 
освојио изабрани начелник/градоначелник, 

5. за одборнике/вијећнике општина више од 
3% од укупног броја важећих гласова у тој 
изборној јединици. 

(2) Ако је коалиција или листа независних кандидата 
освојила број гласова из става (1) овог члана, сматраће 
се да је свака политичка партија у коалицији или 
сваки независни кандидат на листи независних 
кандидата испунио услов за поврат таксе.". 

Члан 19. 
У члану 4.18, на крају текста, додаје се нова реченица 

која гласи: "Име и презиме кандидата на кандидатској 
листи овјереног политичког субјекта мора бити идентично 

имену и презимену кандидата у Централном бирачком 
списку.". 

Члан 20. 
У члану 4.19 став (2) мијења се и гласи: "(2) Број 

кандидата на кандидатској листи може бити већи за 5 
кандидата од броја мандата који се додјељују.". 

Став (3) брише се. 
Досадашњи ст. од (4) до (8) постају ст. од (3) до (7). 
Досадашњи став (5), који постаје став (4), мијења се и 

гласи: "(4) Кандидатска листа садржи име и презиме сваког 
кандидата на листи, јединствени матични број, адресу 
пребивалишта, изјашњење о припадности конститутивном 
народу или групи осталих, потпис предсједника политичке 
странке, односно потпис овлашћеног лица коалиције за 
заступање пред Централном изборном комисијом БиХ. Уз 
приједлог листе доставља се изјашњење сваког од 
кандидата на листи о прихватању кандидатуре и изјава да 
нема сметњи из члана 1.8 став (1) и члана 1.10 став (1) 
тачка 5. овог закона. Изјашњење и изјаве морају бити 
овјерене на начин прописан законом или код надлежне 
општинске изборне комисије." 

У досадашњем ставу (6), који постаје став (5), ријечи: 
"става (5) овог члана" замјењују се ријечима: "става (4) 
овог члана". 

У досадашњем ставу (8), који постаје став (7), ријечи: 
"ставовима (2) и (3)" замјењују се ријечима: "ставом (2)", а 
ријечи: "става (4)" замјењују се ријечима: "става (3)". 

Члан 21. 
У члану 4.20 ријечи: "уклања се" замјењују се 

ријечима: "брише се". 
Члан 22. 

У члану 4.21, у ставу (3), тачка се брише, ставља 
запета и додају ријечи: "нити кандидат може повући 
кандидатуру.". 

Иза става (3) додаје се нови став (4) који гласи: "(4) 
Након овјере кандидатских листи, па до почетка штампања 
гласачких листића, политичка партија, коалиција и листа 
независних кандидата има право да замијени кандидата на 
листи само у случају смрти кандидата, или ако су у том 
времену наступили разлози из члана 1.10 став (1) тачка 5. 
овог закона.". 

Члан 23. 
У члану 4.23 став (2) брише се. 
У досадашњем ставу (3) који постаје став (2), ријечи: 

"става (2) овог члана" замјењују се ријечима: "члана 4.21 
став (4) овог закона". 

У досадашњем ставу (4) који постаје став (3) ријечи: 
"става (3)" замјењују се ријечима: "става (2)", а ријечи: 
"става (2) овог члана" замјењују се ријечима: "члана 4.21 
став (4) овог закона". 

Члан 24. 
У члану 4.24 у ставу (2) реченица која гласи: 

"Кандидатска листа за компензационе мандате се сачињава 
у складу са чланом 4.19 став (4) овог закона" мијења се и 
гласи: "Свака кандидатска листа за компензационе мандате 
укључује кандидате мушког и женског пола који су 
равноправно заступљени. Равноправна заступљеност 
полова постоји у случају када је један од полова заступљен 
са најмање 40% од укупног броја кандидата на листи. 
Кандидати мање заступљеног пола распоређују се на 
кандидатској листи за компензационе мандате на сљедећи 
начин: најмање један кандидат мање заступљеног пола 
међу прва два кандидата, два кандидата мање заступљеног 
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пола међу првих пет кандидата, три кандидата мање 
заступљеног пола међу првих осам кандидата итд." 

Члан 25. 
У Поглављу 6. Заштита изборног права, у члану 6.4, 

став (2) ријечи: "6.3. став (3)" замјењују се ријечима: "6.3 
став (2).". 

Члан 26. 
У члану 6.6 у ставу (3) ријечи: "чланом 6.3. став (3)" 

замјењују се ријечима: "чланом 6.3 став (2)." 
Члан 27. 

У Поглављу 9. Парламентарна скупштина Босне и 
Херцеговине у Потпоглављу А. Представнички дом 
Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине у члану 
9.2а у тачки б) иза ријечи: "Угљевик" ставља се запета, 
брише везник: "и", а иза ријечи: "Теслић" додају се ријечи: 
"и Станари". 

Тачка ц) мијења се и гласи: 
"ц) Изборна јединица 3 састоји се од градова Требиње 

и Зворник и општина: Осмаци, Шековићи, Власеница, 
Братунац, Сребреница, Соколац, Хан Пијесак, Источна 
Илиџа, Источни Стари Град, Источно Ново Сарајево, 
Трново, Пале, Рогатица, Вишеград, Источни Мостар, 
Невесиње, Калиновик, Гацко, Фоча, Ново Горажде, 
Чајниче, Рудо, Берковићи, Љубиње, Билећа и Милићи и 
бира три члана.". 

Члан 28. 
У члану 9.7а став (1) ријечи: "чланом 4.19 став (4)" 

замјењују се ријечима: "чланом 4.24 став (2)". 
Члан 29. 

У члану 9.8 у ставу (2) на два мјеста ријечи: "пет 
процената (5%)" замјењују се ријечима: "двадесет 
процената (20%).". 

Члан 30. 
У Поглављу 13. Кантоналне скупштине, општинска 

вијећа, односно скупштине општина и градска вијећа, 
односно скупштине града, у члану 13.5 став (4) иза ријечи: 
"Мандати" додају се ријечи: "за кантоналну скупштину", а 
ријечи: "пет процената (5%)", на два мјеста у тексту 
замјењују се ријечима: "двадесет процената (20%)". 

Иза става (4) додаје се нови став (5) који гласи: 
"(5) Мандати за општинско вијеће односно скупштину 

општине које је освојила листa расподјељују се најприје 
међу кандидатима с те листе, од којих је сваки добио 
најмање десет процената (10%) од укупног броја важећих 
гласова које је та листа добила, и то додјелом мандата 
према редослиједу од највећег до најмањег броја гласова. 
Ако је при томе остало још мандата које треба додијелити 
листи, а преостали кандидати су добили мање од десет 
процената (10%) од укупног броја важећих гласова које је 
та листа добила, расподјела мандата међу преосталим 
кандидатима са листе врши се према њиховом редослиједу 
на листи." 

Члан 31. 
У Поглављу 15. Финансирање кампање у члану 15.1 

став (3) брише се. 
Члан 32. 

У члану 15.7 у ставу (1) реченица: "Сваки кандидат за 
изборну функцију на нивоу Босне и Херцеговине или на 
нивоу ентитета дужан је, у року од 15 дана од дана 
прихватања кандидатуре за изборе, поднијети Централној 
изборној комисији БиХ, на одређеном обрасцу, потписану 
изјаву о свом укупном имовинском стању која садржи:" 
мијења се новом реченицом која гласи: "Кандидати 
изабрани на свим нивоима власти дужни су да поднесу 

Централној изборној комисији БиХ, на одређеном обрасцу, 
потписану изјаву о свом укупном имовинском стању која 
садржи:". 

Члан 33. 
У члану 15.8 у ставу (1) ријечи: "осим нивоа Босне и 

Херцеговине и нивоа ентитета" бришу се. 
Члан 34. 

У Поглављу 19А. Казнене одредбе, у члану 19.8 став 
(1) иза тачке л) додаје се нова тачка м) која гласи: "м) 
неоправдано није присутан током цијелог процеса гласања 
(члан 5.5);". 

Тачке од м) до у) постају тачке од н) до в). 
У истом члану додаје се став (2) који гласи: "(2) За 

повреде из става (1) тачка а), л), м), н), о), п), р), с), т) и у) 
овог члана казниће се чланови бирачког одбора новчаном 
казном у износу од 300,00 КМ до 3.000,00 КМ.". 

Члан 35. 
У члану 19.9 у ставу (1) тачка р) мијења се и гласи: "р) 

не поднесе у року од 30 дана од дана објаве овјере мандата 
у Службеном гласнику БиХ изјаву о укупном имовинском 
стању на одређеном обрасцу (члан 15.7 и 15.8);". 

Иза тачке р) додаје се нова тачка с) која гласи: "с) 
прекорачи највећи износ средстава за финансирање 
изборне кампање из члана 15.10;". 

Досадашње тачке с), т) и у) постају тачке т), у) и в). 
Члан 36. 

У члану 19.10, у ставу (1), број: "200,00" замјењује се 
бројем: "300,00". 

Члан 37. 
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објаве у 

"Службеном гласнику БиХ". 
Број: 01,02-02-1-1032/16 
27. априла 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Младен Босић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Мр. Огњен Тадић, с. р. 
 

CENTRALNA BANKA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

481 
Na osnovu članova 2. stav (3) tačka c) i 7. stav (1) tačka 

b) Zakona o Centralnoj banci Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 1/97, 29/02, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 
32/07) i člana 49. stav (2) Pravilnika Centralne banke Bosne i 
Hercegovine, broj: UV-104-01-1-116/15 od 28. decembra 
2015. godine, Upravno vijeće Centralne banke Bosne i 
Hercegovine na četvrtoj sjednici od 31. marta 2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU OPERATIVNIH PRAVILA ZA 
BRUTO PORAVNANJE U REALNOM VREMENU 

DIO PRVI - OPŠTE ODREDBE 
Član 1. 

(Predmet) 
(1) Operativnim pravilima za bruto poravnanje u realnom 

vremenu (u daljem tekstu: Operativna pravila) utvrđuju se 
uslovi pod kojima Centralna banka Bosne i Hercegovine 
(u daljem tekstu: Centralna banka) i poslovne banke ulaze 
u sistem bruto poravnanja u realnom vremenu (u daljem 
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tekstu: BPRV) i napuštaju BPRV, uslove isključivanja 
banaka iz BPRV-a, praksu i postupke rada BPRV-a, 
postupke za poravnanje klirinških neto pozicija banaka, te 
postupke za poravnanje učesnika BPRV-a u posebnim 
slučajevima. 

(2) Operativna pravila i postupke za poravnanje učesnika 
BPRV-a propisuje Centralna banka. 

(3) Centralna banka je odgovorna za javno objavljivanje 
Operativnih pravila za BPRV kao i svih izmjena ili 
dopuna istih. 

(4) Poslovne banke, članice BPRV sistema su dužne svoje 
postupke i pravne propise koji se odnose na BPRV 
uskladiti s ovim operativnim pravilima. 

Član 2. 
(BPRV i učesnici) 

(1) Centralna banka je odgovorna za funkcionisanje BPRV-a, 
kojim omogućava učesnicima pojedinačno i trenutno 
poravnanje odobravanjem i zaduživanjem računa za 
poravnanje kod Centralne banke. 

(2) Kroz BPRV sistem obezbjeđeno je poravnanje između 
samih učesnika, kao i poravnanje koje učesnici obavljaju 
za svoje korisnike. 

(3) Učesnici BPRV-a su Centralna banka i poslovne banke 
koje imaju dozvolu za obavljanje platnog prometa u Bosni 
i Hercegovini izdatu od nadležne agencije za bankarstvo i 
otvoren račun rezervi kod Centralne banke. 

(4) Putem BPRV-a poravnavaju se svi platni nalozi, 
nezavisno od iznosa platnog naloga, upućeni na izvršenje 
od strane banaka učesnika BPRV-a i Centralne banke, 
žirokliringa Centralne banke i drugih pravnih lica koji su 
u funkciji obračunskih agenata (npr. operatora kartičnog 
poslovanja). 

Član 3. 
(Prava i odgovornosti Centralne banke) 

(1) Centralna banka upravlja BPRV-om i vodi račune za 
poravnanje učesnika. 

(2) Centralna banka obavlja nadzor i kontrolu rada banaka 
koje su učesnici BPRV-a i kontroliše da li se rad BPRV-a 
odvija u skladu s pravilima i postupcima BPRV-a. 

(3) Centralna banka može angažovati i ovlastiti revizorsku 
kuću u cilju obavljanja nadzora i kontrole banaka u 
pogledu postupanja u smislu stava (2) ovog člana. 

(4) Svi propisi Centralne banke koji su vezani za rad BPRV-a 
doneseni od strane Centralne banke obavezujući su za sve 
učesnike BPRV-a. 

(5) Centralna banka će obezbijediti djelovanje BPRV-a u 
skladu s Osnovnim principima za efektivno nadgledanje 
bankarskog sistema - "oversight". 

Član 4. 
(Čuvanje podataka) 

Sva saznanja i informacije kojima raspolažu službenici 
Centralne banke u okviru svog svakodnevnog obavljanja 
poslova vezanih za BPRV smatraju se poslovnom tajnom i kao 
takvi se moraju tretirati, izuzev: 

a) u slučaju da je neophodno informacije i podatke 
proslijediti institucijama ovlaštenim u skladu sa 
zakonskim propisima, 

b) u slučaju da je službenik Centralne banke, koji 
raspolaže podacima, ovlašten da ih može predočiti 
organima Centralne banke, 

c) u slučaju redovnog mjesečnog izvještavanja 
poslovnih banaka o broju i vrijednosti transakcija. 

Član 5. 
(Rezervni sistem BPRV) 

(1) Centralna banka obezbjeđuje dislocirani rezervni sistem 
BPRV u Glavnoj banci Republike Srpske Centralne 
Banke BiH u Banjoj Luci, koji omogućava nastavljanje 
rada BPRV-a pri vanrednim okolnostima. U slučaju 
poteškoća s poravnanjem naloga u BPRV-u, Centralna 
banka ima pravo da promijeni radno vrijeme BPRV-a u 
cilju sigurnog i uspješnog okončanja postupka poravnanja. 

(2) Centralna banka može ograničiti poravnanje platnih 
naloga među učesnicima, te obustaviti rad BPRV-a na 
duže ili kraće vrijeme, ako je to nužno, da bi se zaštitili 
interesi Centralne banke ili učesnika. Izvršavanje platnih 
naloga se zaustavlja ili ograničava u takvim situacijama i 
Centralna banka se neće smatrati odgovornom za takvo 
zaustavljanje ili ograničavanje. 

(3) Centralna banka se neće smatrati odgovornom za 
obustavljanje ili otežano izvršavanje platnih naloga kad je 
to posljedica poteškoća na mreži SWIFT. 

(4) Centralna banka se neće smatrati odgovornom i neće trpiti 
posljedice i preuzeti eventualnu štetu za neizvršenje, 
pogrešno izvršenje ili zakašnjelo izvršenje platnog naloga 
koje je prouzrokovao neki od učesnika, treća strana ili 
događaj koji se nije mogao predvidjeti ili izbjeći. 

Član 6. 
(Odgovornost učesnika) 

(1) Svaki učesnik je odgovoran za obezbjeđenje pokrića na 
računu za poravnanje. Platni nalozi će biti poravnati 
ukoliko je na računu za poravnanje obezbjeđeno pokriće. 
Ukoliko pokriće nije obezbjeđeno, platni nalozi će se 
razvrstati i izvršiti prema prioritetu. Ukoliko učesnik ne 
obezbijedi dovoljno sredstava na svom računu za 
poravnanje do kraja dana, dužan je sam stornirati 
(obustaviti) nalog, u protivnom nalog će stornirati 
Centralna banka. 

(2) Svaki učesnik je obavezan podmiriti troškove usluga 
Centralne banke za učešće u BPRV-u, u skladu s 
propisom o utvrđivanju tarife naknada Centralne banke o 
tarifi, zaduženjem računa rezervi učesnika kod 
pripadajuće glavne jedinice Centralne banke. 

(3) Svaki učesnik je odgovoran za tačno i pravilno 
prihvatanje autorizovanog platnog naloga koji je dobio od 
drugog učesnika BPRV-a u toku radnog vremena BPVR-
a. 

(4) Svaki učesnik je odgovoran za svoje računarske aplikacije 
i njihovu usklađenost i povezivost s BPRV-om i 
pouzdanost kako ne bi ugrozio BPRV, te za obezbjeđenje 
dislociranog rezervnog sistema. Odgovornost učesnika 
primaoca je da provjeri autentičnost primljenog platnog 
naloga. 

DIO DRUGI - UČEŠĆE U BPRV-u 
Član 7. 

(Tehnički uslovi za uključivanje u BPRV) 
(1) Učesnik mora raspolagati s odgovarajućom tehničkom 

opremom, uključujući rezervni sistem, kao i razrađene 
procedure za siguran rad sistema u neprekinutom režimu 
učešća u BPRV-u. 

(2) U slučaju tehničkih poteškoća na opremi koju koristi, 
učesnik je obavezan odmah o tome obavijestiti Centralnu 
banku, a u najkraćem roku otkloniti nedostatke i 
obezbijediti redovno učešće u BPRV-u. 
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Član 8. 
(SWIFT status) 

(1) Učesnik mora imati status domaćeg učesnika u platnom 
prometu u SWIFT-u, kao i odgovarajući SWIFT pristup. 

(2) Učesnik mora razmijeniti sa svim ostalim učesnicima 
kontrolne ključeve kao i ostale podatke koje sistem 
BPRV-a koristi u postupku autentifikacije primljenih 
poruka. 

Član 9. 
(Ovlaštene osobe) 

Učesnik je obavezan da obezbijedi potreban broj 
službenika osposobljenih i ovlaštenih za obavljanje platnog 
prometa 

Član 10. 
(Istupanje iz BPRV-a) 

Učesnik može istupiti iz BPRV-a podnošenjem zahtjeva 
Centralnoj banci, u pisanoj formi. 

Član 11. 
(Isključivanje iz BPRV-a) 

(1) Centralna banka može isključiti svakog učesnika iz 
BPRV-a, privremeno ili trajno, ako ne ispunjava uslove 
učešća u BPRV-u ili prekrši utvrđena pravila, a ocijeni da 
bi njegovo dalje učešće moglo uticati na rad cijelog 
BPRV-a. 

(2) Učesnik se odmah isključuje iz BPRV-a, ako mjerama 
ovlaštene agencije ili nadzornog organa koje su preduzete 
protiv njega ne može obavljati usluge platnog prometa, 
kao i u drugim slučajevima spriječenosti obavljanja usluga 
platnog prometa. 

DIO TREĆI - NAČIN I POSTUPCI PORAVNANJA 
Član 12. 

(Platni nalog) 
(1) Platni nalozi usmjereni u BPRV obavezno glase na BAM. 
(2) Platni nalozi usmjereni u BPRV obavezno su u 

elektronskoj formi, popunjeni u skladu sa standardima 
SWIFT-a i važećim odredbama propisa koji regulišu 
domaće platne transakcije. Vrste poruka plaćanja su: 
MT102, MT103, MT202 i MT205. Obavezno je 
popunjavanje polja 103 u zaglavlju poruke servisnim 
kodom BAP. 

Član 13. 
(Izvršenje platnog naloga) 

(1) Platni nalozi su nakon izvršenja u sistemu BPRV-a 
konačni i neopozivi. 

(2) Platni nalozi će biti izvršeni prema listi prioriteta. Ako 
dva ili više platnih naloga imaju isti prioritet, izvršavaće 
se najprije platni nalozi koji su vremenski ranije prispjeli 
u BPRV sistem. 

(3) Lista prioriteta platnih naloga uključuje prioritete od 1 do 
98, a određuje ih sam učesnik. Ako učesnik ne navede 
prioritet, podrazumijeva se prioritet 98. 

(4) Učesnik je dužan pratiti i provjeravati status proslijeđenih 
platnih naloga u BPRV sistemu. 

Član 14. 
(Opoziv platnog naloga) 

(1) Učesnik ili Centralna banka u ime učesnika, ako to 
učesnik propusti ili ako Centralna banka ocijeni 
potrebnim, može opozvati nalog koji je u redu čekanja za 
izvršenje. 

(2) Centralna banka može opozvati platni nalog u ime 
učesnika - pošiljaoca u slučaju zastoja platnog prometa iz 
tehničkih razloga, kad učesnik - pošiljalac to ne može sam 
izvršiti. 

Član 15. 
(Pogrešno usmjeren platni nalog) 

(1) Na traženje Centralne banke ili učesnika BPRV-a koji je 
pogrešno usmjerio platni nalog, učesnik koji je primio 
sredstva na osnovu pogrešno usmjerenog platnog naloga 
dužan je vratiti doznačena sredstva: 
a) do kraja radnog vremena, ako sredstva na račun 

komitenta – krajnjeg primaoca, nisu knjižena, ili 
b) odmah po prijemu vraćenih sredstava od komitenta 

na čiji su račun knjižena pogrešno usmjerena 
sredstva. 

(2) Ako učesnik - primalac ne može knjižiti nalog zbog 
nedovoljnih ili pogrešnih podataka na platnom nalogu, 
učesnik - primalac će kontaktirati sa učesnikom - 
pošiljaocem i zahtijevati dopunu podataka ili će platni 
nalog vratiti učesniku - pošiljaocu što prije, a najkasnije 
naredni radni dan. 

Član 16. 
(Raspored rada BPRV-a) 

(1) Radni dani BPRV-a su svi radni dani tokom godine, od 
ponedjeljka do petka. 

(2) Neradni dani BPRV-a su subote, nedjelje, 1. i 2. januar i 
1. i 2. maj, a eventualno i drugi dani koje u skladu s 
propisima i opravdanim razlozima odredi guverner 
Centralne banke. 

(3) Radni dan BPRV-a počinje u 8.00 a završava u 16.00 sati, 
i u tom vremenu prima platne naloge. 

(4) U slučajevima da radni dan BPRV-a iz bilo kog razloga 
kasni s početkom rada ili mora biti produžen, Centralna 
banka će o tome obavijestiti učesnike na najbrži i 
najprikladniji način. 

DIO ČETVRTI - IZVRŠAVANJE NALOGA IZ 
KLIRINGA 

Član 17. 
(Poravnanje naloga) 

(1) Poravnanje naloga iz kliringa biće izvršeno preko računa 
za poravnanje učesnika kliringa. 

(2) Učesnici u žirokliringu Centralne banke, pravna lica koja 
su u funkciji obračunskih agenata (npr. operatori 
kartičnog poslovanja) i Centralna banka kao agent za 
poravnanje BPRV-a, postupaju u skladu s utvrđenim 
pravilima. 

(3) Obračunski agent, nakon obavljenog kliringa, obavještava 
Centralnu banku o pozicijama učesnika - neto 
zaduženjima i neto odobrenjima, slanjem klirinškog 
izvještaja, u elektronskoj formi, koja je utvrđena od strane 
Centralne banke. 

(4) Centralna banka, na osnovu klirinškog izvještaja iz stava 
(3) ovog člana, provjerava da li se neto zaduženja mogu 
izvršiti u BPRV-u preko računa za poravnanje. 

(5) Nakon što Centralna banka zaduži račun za poravnanje 
učesnika BPRV-a - neto dužnika, odmah izvršava 
odobrenje računa za poravnanje učesnika BPRV-a - neto 
povjerioca, u skladu s podnesenim klirinškim izvještajem. 
Poravnanje obaveza i potraživanja iz kliringa smatra se 
konačnim i neopozivim u trenutku kad je odobren račun 
za poravnanje učesnika BPRV-a - neto povjerioca. 
Centralna banka će obavijestiti učesnike BPRV-a o 
okončanju poravnanja naloga iz kliringa. 

Član 18. 
(Direktno zaduženje kod poravnanja obaveza iz žirokliringa 

Centralne banke) 
(1) Poravnanje neto obaveza iz žirokliringa Centralne banke 

iskazane u klirinškom izvještaju, izvršava se direktnim 
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zaduženjem računa za poravnanje učesnika BPRV-a - neto 
dužnika. 

(2) Direktno zaduženje računa poravnanja izvršava se na 
osnovu klirinškog izvještaja, koji Centralna banka po 
okončanju kliringa šalje svim učesnicima kliringa. 

(3) Direktno zaduženje računa za poravnanje učesnika 
BPRV-a - neto dužnika izvršava se odmah, ako je na 
njegovom računu za poravnanje dovoljno sredstava. 
Ukoliko u redu za plaćanje s računa za poravnanje čeka 
više naloga, Centralna banka će prioritetno izvršiti platne 
naloge iz žirokliringa. 

(4) Obaveze svih učesnika - neto dužnika poravnavaju se 
direktnim zaduženjem računa za poravnanje, a u korist 
računa Centralne banke. Nakon što su obaveze svih neto 
dužnika poravnate, Centralna banka odobrava pojedinačne 
račune učesnika - neto povjerilaca. 

(5) Ako učesnik - neto dužnik u trenutku potrebe direktnog 
zaduženja nema dovoljno sredstava na računu za 
poravnanje, dužan je obezbijediti sredstva odmah po 
obavještavanju, a najkasnije u roku od 15 minuta. Ako 
učesnik ne obezbijedi sredstva u ovom roku, Centralna 
banka zadržava pravo da na račun za poravnanje prebaci 
sredstva s računa rezervi učesnika. Zaduženje učesnika će 
se izvršiti odmah po obezbjeđenju sredstava na računu za 
poravnanje. 

(6) Ukoliko učesnici ni na jedan od prethodnih načina nisu u 
stanju obezbijediti sredstva za poravnanje, poravnanje 
neće biti izvršeno i postupiće se u skladu s Operativnim 
pravilima za žirokliring. 

(7) Prigovor od strane učesnika - neto dužnika, na obavezu 
nastalu u postupku kliringa, ne može zaustaviti izvršenje 
direktnog zaduženja računa za poravnanje. 
Ukoliko se ustanovi da je došlo do nepravilnog zaduženja, 

učesnik ima pravo da, tek po okončanju poravnanja, zahtijeva 
povrat sredstava. 
DIO PETI - NASTAVAK RADA U VANREDNIM 
OKOLNOSTIMA 

Član 19. 
(Planovi za vanredne okolnosti) 

Centralna banka i učesnici obavezni su da imaju 
pripremljene planove za vanredne okolnosti s postupcima i 
mjerama za nastavak pouzdanog, ispravnog i zakonitog rada 
BPRV-a. 

Član 20. 
(Preduzimanje mjera u vanrednim okolnostima) 

Centralna banka u vanrednim okolnostima preduzima sve 
neophodne mjere za obezbjeđenje nastavka pouzdanog, 
ispravnog i zakonitog rada BPRV-a, najkasnije u roku od dva 
sata. 

Član 21. 
(Obezbjeđenje uslova za rad na rezervnoj lokaciji) 

Centralna banka i učesnici će obezbijediti uslove da se 
planovi za vanredne okolnosti iz člana 19. ovih operativnih 
pravila mogu realizovati na rezervnoj lokaciji u slučaju potrebe. 

Član 22. 
(Kršenje pravila i postupaka za postupanje u vanrednim 

okolnostima) 
Neobezbjeđenje uslova za rad na rezervnoj lokaciji i 

nedonošenje planova za vanredne okolnosti, kao i 
nepridržavanje mjera Centralne banke za postupanje u 
vanrednim okolnostima, smatraće se kršenjem pravila i 
postupaka BPRV-a. 

DIO ŠESTI - PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 23. 

(Stavljanje van snage) 
(1) Danom stupanja na snagu ovih operativnih pravila 

prestaju da važe Operativna pravila broj: 01-766/04, od 
19.11.2004. godine, Odluka broj 01-763/04, od 
19.11.2004. i Odluka broj: 01- 1403/08, od 9. 10. 2008. 
godine. 

(2) Za status učesnika BPRV-a, osim odobrenja za obavljanje 
platnog prometa, neophodno je prihvatanje operativnih 
pravila za BPRV, što učesnici potvrđuju pisanom izjavom. 

(3) Učesnici BPRV-a koji su taj status stekli u skladu s 
Operativnim pravilima, broj: 01-766/04, od 19. novembra 
2004. godine, dužni su svoja akta uskladiti s odredbama 
ovih operativnih pravila i dati pisanu izjavu iz stava (2) 
ovog člana do 30. juna 2016. godine, a ukoliko to ne 
učine, gube status učesnika u BPRV-u. 

Član 24. 
(Stupanje na snagu) 

Ova operativna pravila stupaju na snagu 15 dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH" a objaviće se i u 
"Službenom glasniku Republike Srpske", "Službenim novinama 
Federacije BiH" i "Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

UV-122-01-1-22/16 NG 
31. marta 2016. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Upravnog vijeća Centralne 

banke 
Bosne i Hercegovine 

Guverner 
Dr. Senad Softić, s. r. 

 
 

Na temelju članaka 2. stavak (3) točka c) i 7. stavak (1) 
točka b) Zakona o Centralnoj banci Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH, broj 1/97, 29/02, 13/03, 14/03, 9/05, 
76/06 i 32/07) i članka 50. stavak (1) Pravilnika Centralne 
banke Bosne i Hercegovine, broj: UV-104-01-1-116/15 od 28. 
prosinca 2015. godine, Upravno vijeće Centralne banke Bosne i 
Hercegovine na četvrtoj sjednici od 31. ožujka 2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU OPERATIVNIH PRAVILA ZA 
BRUTO PORAVNANJE U REALNOM VREMENU 

DIO PRVI - OPĆE ODREDBE 
Članak 1. 
(Predmet) 

(1) Operativnim pravilima za bruto poravnanje u realnom 
vremenu (u daljem tekstu: Operativna pravila) utvrđuju se 
uvjeti pod kojima Centralna banka Bosne i Hercegovine 
(u daljem tekstu: Centralna banka) i poslovne banke ulaze 
u sustav bruto poravnanja u realnom vremenu (u daljem 
tekstu: BPRV) i napuštaju BPRV, uvjete isključivanja 
banaka iz BPRV-a, praksu i postupke rada BPRV-a, 
postupke za poravnanje klirinških neto pozicija banaka, te 
postupke za poravnanje sudionika BPRV-a u posebnim 
slučajevima. 

(2) Operativna pravila i postupke za poravnanje sudionika 
BPRV-a propisuje Centralna banka. 

(3) Centralna banka je odgovorna za javno objavljivanje 
Operativnih pravila za BPRV kao i svih izmjena ili 
dopuna istih. 
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(4) Poslovne banke, članice BPRV sustava su dužne svoje 
postupke i pravne propise koji se odnose na BPRV 
uskladiti s ovim operativnim pravilima. 

Članak 2. 
(BPRV i sudionici) 

(1) Centralna banka je odgovorna za funkcioniranje BPRV-a, 
kojim omogućava sudionicima pojedinačno i trenutno 
poravnanje odobravanjem i zaduživanjem računa za 
poravnanje kod Centralne banke. 

(2) Kroz BPRV sustav osigurano je poravnanje između samih 
sudionika, kao i poravnanje koje sudionici obavljaju za 
svoje korisnike. 

(3) Sudionici BPRV-a su Centralna banka i poslovne banke 
koje imaju dozvolu za obavljanje platnog prometa u Bosni 
i Hercegovini izdanu od nadležne agencije za bankarstvo i 
otvoren račun rezervi kod Centralne banke. 

(4) Putem BPRV-a poravnavaju se svi platni nalozi, neovisno 
o iznosu platnog naloga, upućeni na izvršenje od strane 
banaka sudionika BPRV-a i Centralne banke, žirokliringa 
Centralne banke i drugih pravnih osoba koje su u funkciji 
obračunskih agenata (npr. operatora kartičnog 
poslovanja). 

Članak 3. 
(Prava i odgovornosti Centralne banke) 

(1) Centralna banka upravlja BPRV-om i vodi račune za 
poravnanje sudionika. 

(2) Centralna banka obavlja nadzor i kontrolu rada banaka 
koje su sudionici BPRV-a i kontrolira da li se rad BPRV-a 
odvija sukladno pravilima i postupcima BPRV-a. 

(3) Centralna banka može angažirati i ovlastiti revizorsku 
kuću u cilju obavljanja nadzora i kontrole banaka u 
pogledu postupanja u smislu stavka (2) ovog članka. 

(4) Svi propisi Centralne banke koji su vezani za rad BPRV-a 
doneseni od strane Centralne banke obvezujući su za sve 
sudionike BPRV-a. 

(5) Centralna banka će osigurati djelovanje BPRV-a sukladno 
Osnovnim principima za učinkovito nadgledanje 
bankarskog sustava - "oversight". 

Članak 4. 
(Čuvanje podataka) 

Sva saznanja i informacije kojima raspolažu službenici 
Centralne banke u okviru svog svakodnevnog obavljanja 
poslova vezanih za BPRV smatraju se poslovnom tajnom i kao 
takvi se moraju tretirati, izuzev: 

a) u slučaju da je neophodno informacije i podatke 
proslijediti institucijama ovlaštenim sukladno 
zakonskim propisima, 

b) u slučaju da je službenik Centralne banke, koji 
raspolaže podacima, ovlašten da ih može predočiti 
organima Centralne banke, 

c) u slučaju redovnog mjesečnog izvještavanja 
poslovnih banaka o broju i vrijednosti transakcija. 

Članak 5. 
(Rezervni sustav BPRV) 

(1) Centralna banka osigurava dislocirani rezervni sustav 
BPRV u Glavnoj banci Republike Srpske Centralne 
Banke BiH u Banjoj Luci, koji omogućava nastavljanje 
rada BPRV-a pri izvanrednim okolnostima. U slučaju 
poteškoća s poravnanjem naloga u BPRV-u, Centralna 
banka ima pravo da promijeni radno vrijeme BPRV-a u 
cilju sigurnog i uspješnog okončanja postupka poravnanja. 

(2) Centralna banka može ograničiti poravnanje platnih 
naloga među sudionicima, te obustaviti rad BPRV-a na 
duže ili kraće vrijeme, ako je to nužno, da bi se zaštitili 
interesi Centralne banke ili sudionika. Izvršavanje platnih 

naloga se zaustavlja ili ograničava u takvim situacijama i 
Centralna banka se neće smatrati odgovornom za takvo 
zaustavljanje ili ograničavanje. 

(3) Centralna banka se neće smatrati odgovornom za 
obustavljanje ili otežano izvršavanje platnih naloga kad je 
to posljedica poteškoća na mreži SWIFT. 

(4) Centralna banka se neće smatrati odgovornom i neće trpiti 
posljedice za neizvršenje, pogrešno izvršenje ili 
zakašnjelo izvršenje platnog naloga koje je prouzrokovao 
neki od sudionika, treća strana ili događaj koji se nije 
mogao predvidjeti ili izbjeći. 

Članak 6. 
(Odgovornost sudionika) 

(1) Svaki sudionik je odgovoran za osiguranje pokrića na 
računu za poravnanje. Platni nalozi će biti poravnati 
ukoliko je na računu za poravnanje osigurano pokriće. 
Ukoliko pokriće nije osigurano, platni nalozi će se 
razvrstati i izvršiti prema prioritetu. Ukoliko sudionik ne 
osigura dovoljno sredstava na svom računu za poravnanje 
do kraja dana, dužan je sam stornirati (obustaviti) nalog, u 
protivnom nalog će stornirati Centralna banka. 

(2) Svaki sudionik je obvezan podmiriti troškove usluga 
Centralne banke za sudjelovanje u BPRV-u, sukladno 
propisu o utvrđivanju tarife naknada Centralne banke o 
tarifi, zaduženjem računa rezervi sudionika kod 
pripadajuće glavne jedinice Centralne banke. 

(3) Svaki sudionik je odgovoran za točno i pravilno 
prihvatanje autoriziranog platnoga naloga koji je dobio od 
drugog sudionika BPRV-a tijekom radnog vremena 
BPVR-a. 

(4) Svaki sudionik je odgovoran za svoje računarske 
aplikacije i njihovu usklađenost i povezivost s BPRV-om i 
pouzdanost kako ne bi ugrozio BPRV, te za osiguranje 
dislociranog rezervnog sustava. Odgovornost sudionika 
primatelja je da provjeri autentičnost primljenog platnoga 
naloga. 

DIO DRUGI - SUDJELOVANJE U BPRV-u 
Članak 7. 

(Tehnički uvjeti za uključivanje u BPRV) 
(1) Sudionik mora raspolagati s odgovarajućom tehničkom 

opremom, uključujući rezervni sustav, kao i razrađene 
procedure za siguran rad sustava u neprekinutom režimu 
sudjelovanja u BPRV-u. 

(2) U slučaju tehničkih poteškoća na opremi koju koristi, 
sudionik je obvezan odmah o tome obavijestiti Centralnu 
banku, a u najkraćem roku otkloniti nedostatke i osigurati 
redovno sudjelovanje u BPRV-u. 

Članak 8. 
(SWIFT status) 

(1) Sudionik mora imati status domaćeg sudionika u platnom 
prometu u SWIFT-u, kao i odgovarajući SWIFT pristup. 

(2) Sudionik mora razmijeniti sa svim ostalim sudionicima 
kontrolne ključeve kao i ostale podatke koje sustav 
BPRV-a koristi u postupku autentifikacije primljenih 
poruka. 

Članak 9. 
(Ovlaštene osobe) 

Sudionik je obvezan osigurati potreban broj službenika 
osposobljenih i ovlaštenih za obavljanje platnog prometa. 

Članak 10. 
(Istupanje iz BPRV-a) 

(2) Sudionik može istupiti iz BPRV-a podnošenjem zahtjeva 
Centralnoj banci, u pisanoj formi. 
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Članak 11. 
(Isključivanje iz BPRV-a) 

(1) Centralna banka može isključiti svakog sudionika iz 
BPRV-a, privremeno ili trajno, ako ne ispunjava uvjete 
sudjelovanja u BPRV-u ili prekrši utvrđena pravila, a 
ocijeni da bi njegovo dalje sudjelovanje moglo utjecati na 
rad cijelog BPRV-a. 

(2) Sudionik se odmah isključuje iz BPRV-a, ako mjerama 
ovlaštene agencije ili nadzornog organa koje su preduzete 
protiv njega ne može obavljati usluge platnog prometa, 
kao i u drugim slučajevima spriječenosti obavljanja usluga 
platnog prometa. 

DIO TREĆI - NAČIN I POSTUPCI PORAVNANJA 
Članak 12. 

(Platni nalog) 
(1) Platni nalozi usmjereni u BPRV obvezno glase na BAM. 
(2) Platni nalozi usmjereni u BPRV obvezno su u 

elektronskoj formi, popunjeni sukladno standardima 
SWIFT-a i važećim odredbama propisa koji reguliraju 
domaće platne transakcije. Vrste poruka plaćanja su: 
MT102, MT103, MT202 i MT205. Obvezno je 
popunjavanje polja 103 u zaglavlju poruke servisnim 
kodom BAP. 

Članak 13. 
(Izvršenje platnoga naloga) 

(1) Platni nalozi su nakon izvršenja u sustavu BPRV-a 
konačni i neopozivi. 

(2) Platni nalozi će biti izvršeni prema listi prioriteta. Ako 
dva ili više platnih naloga imaju isti prioritet, izvršavat će 
se najprije platni nalozi koji su vremenski ranije prispjeli 
u BPRV sustav. 

(3) Lista prioriteta platnih naloga uključuje prioritete od 1 do 
98, a određuje ih sam sudionik. Ako sudionik ne navede 
prioritet, podrazumijeva se prioritet 98. 

(4) Sudionik je dužan pratiti i provjeravati status proslijeđenih 
platnih naloga u BPRV sustavu. 

Članak 14. 
(Opoziv platnog naloga) 

(1) Sudionik ili Centralna banka u ime sudionika, ako to 
sudionik propusti ili ako Centralna banka ocijeni 
potrebnim, može opozvati nalog koji je u redu čekanja za 
izvršenje. 

(2) Centralna banka može opozvati platni nalog u ime 
sudionika - pošiljatelja u slučaju zastoja platnog prometa 
iz tehničkih razloga, kad sudionik - pošiljatelj to ne može 
sam izvršiti. 

Članak 15. 
(Pogrešno usmjeren platni nalog) 

(1) Na traženje Centralne banke ili sudionika BPRV-a koji je 
pogrešno usmjerio platni nalog, sudionik koji je primio 
sredstva na osnovi pogrešno usmjerenog platnoga naloga 
dužan je vratiti doznačena sredstva: 
a) do kraja radnog vremena, ako sredstva na račun 

komitenta - krajnjeg primatelja, nisu knjižena, ili 
b) odmah po prijemu vraćenih sredstava od komitenta 

na čiji su račun knjižena pogrešno usmjerena 
sredstva. 

(2) Ako sudionik - primatelj ne može knjižiti nalog zbog 
nedovoljnih ili pogrešnih podataka na platnom nalogu, 
sudionik - primatelj će kontaktirati sa sudionikom - 
pošiljateljem i zahtijevati dopunu podataka ili će platni 
nalog vratiti sudioniku - pošiljatelju što prije, a najkasnije 
naredni radni dan. 

Članak 16. 
(Raspored rada BPRV-a) 

(1) Radni dani BPRV-a su svi radni dani tijekom godine, od 
ponedjeljka do petka. 

(2) Neradni dani BPRV-a su subote, nedjelje, 1. i 2. siječnja i 
1. i 2. svibnja, a eventualno i drugi dani koje sukladno 
propisima i opravdanim razlozima odredi guverner 
Centralne banke. 

(3) Radni dan BPRV-a počinje u 8.00 a završava u 16.00 sati, 
i u tom vremenu prima platne naloge. 

(4) U slučajevima da radni dan BPRV-a iz bilo kog razloga 
kasni s početkom rada ili mora biti produžen, Centralna 
banka će o tome obavijestiti sudionike na najbrži i 
najprikladniji način. 

DIO ČETVRTI - IZVRŠAVANJE NALOGA IZ 
KLIRINGA 

Članak 17. 
(Poravnanje naloga) 

(1) Poravnanje naloga iz kliringa bit će izvršeno preko računa 
za poravnanje sudionika kliringa. 

(2) Sudionici u žirokliringu Centralne banke, pravne osobe 
koje su u funkciji obračunskih agenata (npr. operatori 
kartičnog poslovanja) i Centralna banka kao agent za 
poravnanje BPRV-a, postupaju sukladno utvrđenim 
pravilima. 

(3) Obračunski agent, nakon obavljenog kliringa, obavještava 
Centralnu banku o pozicijama sudionika - neto 
zaduženjima i neto odobrenjima, slanjem klirinškog 
izvješća, u elektronskoj formi, koja je utvrđena od strane 
Centralne banke. 

(4) Centralna banka, na osnovi klirinškog izvješća iz stavka 
(3) ovog članka, provjerava da li se neto zaduženja mogu 
izvršiti u BPRV-u preko računa za poravnanje. 

(5) Nakon što Centralna banka zaduži račun za poravnanje 
sudionika BPRV-a - neto dužnika, odmah izvršava 
odobrenje računa za poravnanje sudionika BPRV-a - neto 
povjeritelja, sukladno podnesenim klirinškim izvješćem. 
Poravnanje obveza i potraživanja iz kliringa smatra se 
konačnim i neopozivim u trenutku kad je odobren račun 
za poravnanje sudionika BPRV-a - neto povjeritelja. 
Centralna banka će obavijestiti sudionike BPRV-a o 
okončanju poravnanja naloga iz kliringa. 

Članak 18. 
(Izravno zaduženje kod poravnanja obveza iz žirokliringa 

Centralne banke) 
(1) Poravnanje neto obveza iz žirokliringa Centralne banke 

iskazane u klirinškom izvješću, izvršava se izravnim 
zaduženjem računa za poravnanje sudionika BPRV-a - 
neto dužnika. 

(2) Izravno zaduženje računa poravnanja izvršava se na 
osnovi klirinškog izvješća, koje Centralna banka po 
okončanju kliringa šalje svim sudionicima kliringa. 

(3) Izravno zaduženje računa za poravnanje sudionika BPRV-
a - neto dužnika izvršava se odmah, ako je na njegovom 
računu za poravnanje dovoljno sredstava. Ukoliko u redu 
za plaćanje s računa za poravnanje čeka više naloga, 
Centralna banka će prioritetno izvršiti platne naloge iz 
žirokliringa. 

(4) Obveze svih sudionika - neto dužnika poravnavaju se 
izravnim zaduženjem računa za poravnanje, a u korist 
računa Centralne banke. Nakon što su obveze svih neto 
dužnika poravnane, Centralna banka odobrava 
pojedinačne račune sudionika - neto povjeritelja. 

(5) Ako sudionik - neto dužnik u trenutku potrebe izravnog 
zaduženja nema dovoljno sredstava na računu za 
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poravnanje, dužan je osigurati sredstva odmah po 
obavještavanju, a najkasnije u roku od 15 minuta. Ako 
sudionik ne osigura sredstva u ovom roku, Centralna 
banka zadržava pravo da na račun za poravnanje prebaci 
sredstva s računa rezervi sudionika. Zaduženje sudionika 
će se izvršiti odmah po osiguranju sredstava na računu za 
poravnanje. 

(6) Ukoliko sudionici ni na jedan od prethodnih načina nisu u 
stanju osigurati sredstva za poravnanje, poravnanje neće 
biti izvršeno i postupit će se sukladno Operativnim 
pravilima za žirokliring. 

(7) Prigovor od strane sudionika - neto dužnika, na obvezu 
nastalu u postupku kliringa, ne može zaustaviti izvršenje 
izravnog zaduženja računa za poravnanje. Ukoliko se 
ustanovi da je došlo do nepravilnog zaduženja, sudionik 
ima pravo da, tek po okončanju poravnanja, zahtijeva 
povrat sredstava. 

DIO PETI - NASTAVAK RADA U IZVANREDNIM 
OKOLNOSTIMA 

Članak 19. 
(Planovi za izvanredne okolnosti) 

Centralna banka i sudionici obvezni su da imaju 
pripremljene planove za izvanredne okolnosti s postupcima i 
mjerama za nastavak pouzdanog, ispravnog i zakonitog rada 
BPRV-a. 

Članak 20. 
(Preduzimanje mjera u izvanrednim okolnostima) 

Centralna banka u izvanrednim okolnostima preduzima 
sve neophodne mjere za osiguranje nastavka pouzdanog, 
ispravnog i zakonitog rada BPRV-a, najkasnije u roku od dva 
sata. 

Članak 21. 
(Osiguranje uvjeta za rad na rezervnoj lokaciji) 

Centralna banka i sudionici će osigurati uvjete da se 
planovi za izvanredne okolnosti iz članka 19. ovih operativnih 
pravila mogu realizirati na rezervnoj lokaciji u slučaju potrebe. 

Članak 22. 
(Kršenje pravila i postupaka za postupanje u izvanrednim 

okolnostima) 
Neosiguranje uvjeta za rad na rezervnoj lokaciji i 

nedonošenje planova za izvanredne okolnosti, kao i 
nepridržavanje mjera Centralne banke za postupanje u 
izvanrednim okolnostima, smatrat će se kršenjem pravila i 
postupaka BPRV-a. 
DIO ŠESTI - PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 23. 
(Stavljanje izvan snage) 

(1) Danom stupanja na snagu ovih operativnih pravila 
prestaju da važe Operativna pravila broj: 01-766/04, od 
19.11.2004. godine, Odluka broj 01-763/04, od 
19.11.2004. i Odluka broj: 01- 1403/08, od 9. 10. 2008. 
godine. 

(2) Za status sudionika BPRV-a, osim odobrenja za 
obavljanje platnog prometa, neophodno je prihvatanje 
operativnih pravila za BPRV, što sudionici potvrđuju 
pisanom izjavom. 

(3) Sudionici BPRV-a koji su taj status stekli sukladno 
Operativnim pravilima, broj: 01-766/04, od 19. studenoga 
2004. godine, dužni su svoja akta uskladiti s odredbama 
ovih operativnih pravila i dati pisanu izjavu iz stavka (2) 
ovog članka do 30. lipnja 2016. godine, a ukoliko to ne 
učine, gube status sudionika u BPRV-u. 

Članak 24. 
(Stupanje na snagu) 

Ova operativna pravila stupaju na snagu 15 dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH" a objaviće se i u 
"Službenom glasniku Republike Srpske", "Službenim novinama 
Federacije BiH" i "Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 
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На основу чланoва 2. став (3) тачка ц) и 7. став (1) 
тачка б) Закона о Централној банци Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ››, број 1/97, 29/02, 13/03, 14/03, 
9/05, 76/06 и 32/07) и члана 50. став (1) Правилника 
Централне банке Босне и Херцеговине, број: УВ-104-01-1-
116/15 од 28. децембра 2015. године, Управни одбор 
Централне банке на четвртој сједници од 31. марта 2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ ОПЕРАТИВНИХ ПРАВИЛА ЗА 

БРУТО ПОРАВНАЊЕ У РЕАЛНОМ ВРЕМЕНУ 
ДИО ПРВИ - ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
(Предмет) 

(1) Оперативним правилима за бруто поравнање у 
реалном времену (у даљем тексту: Оперативна 
правила) утврђују се услови под којима Централна 
банка Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
Централна банка) и пословне банке улазе у систем 
бруто поравнања у реалном времену (у даљем тексту: 
БПРВ) и напуштају БПРВ, услове искључивања 
банака из БПРВ-а, праксу и поступке рада БПРВ-а, 
поступке за поравнање клириншких нето позиција 
банака, те поступке за поравнање учесника БПРВ-а у 
посебним случајевима. 

(2) Оперативна правила и поступке за поравнање 
учесника БПРВ-а прописује Централна банка. 

(3) Централна банка је одговорна за јавно објављивање 
Оперативних правила за БПРВ као и свих измјена или 
допуна истих. 

(4) Пословне банке, чланице БПРВ система су дужне 
своје поступке и правне прописе који се односе на 
БПРВ ускладити с овим оперативним правилима. 

Члан 2. 
(БПРВ и учесници) 

(1) Централна банка је одговорна за функционисање 
БПРВ-а, којим омогућава учесницима појединачно и 
тренутно поравнање одобравањем и задуживањем 
рачуна за поравнање код Централне банке. 

(2) Кроз БПРВ систем обезбјеђено је поравнање између 
самих учесника, као и поравнање које учесници 
обављају за своје кориснике. 

(3) Учесници БПРВ-а су Централна банка и пословне 
банке које имају дозволу за обављање платног 
промета у Босни и Херцеговини издату од надлежне 
агенције за банкарство и отворен рачун резерви код 
Централне банке. 

(4) Путем БПРВ-а поравнавају се сви платни налози, 
независно од износа платног налога, упућени на 
извршење од стране банака учесника БПРВ-а и 
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Централне банке, жироклиринга Централне банке и 
других правних лица који су у функцији обрачунских 
агената (нпр. оператора картичног пословања). 

Члан 3. 
(Права и одговорности Централне банке) 

(1) Централна банка управља БПРВ-ом и води рачуне за 
поравнање учесника. 

(2) Централна банка обавља надзор и контролу рада 
банака које су учесници БПРВ-а и контролише да ли 
се рад БПРВ-а одвија у складу с правилима и 
поступцима БПРВ-а. 

(3) Централна банка може ангажовати и овластити 
ревизорску кућу у циљу обављања надзора и контроле 
банака у погледу поступања у смислу става (2) овог 
члана. 

(4) Сви прописи Централне банке који су везани за рад 
БПРВ-а донесени од стране Централне банке 
обавезујући су за све учеснике БПРВ-а. 

(5) Централна банка ће обезбиједити дјеловање БПРВ-а у 
складу с Основним принципима за ефективно 
надгледање банкарског система - "oversight". 

Члан 4. 
(Чување података) 

Сва сазнања и информације којима располажу 
службеници Централне банке у оквиру свог свакодневног 
обављања послова везаних за БПРВ сматрају се пословном 
тајном и као такви се морају третирати, изузев: 
a) у случају да је неопходно информације и податке 

прослиједити институцијама овлашћеним у складу са 
законским прописима, 

б) у случају да је службеник Централне банке, који 
располаже подацима, 
овлашћен да их може предочити органима Централне 

банке, 
ц) у случају редовног мјесечног извјештавања 

пословних банака о броју 
и вриједности трансакција. 

Члан 5. 
(Резервни систем БПРВ) 

(1) Централна банка обезбјеђује дислоцирани резервни 
систем БПРВ у Главној банци Републике Српске 
Централне банке БиХ у Бањој Луци, који омогућава 
настављање рада БПРВ-а при ванредним 
околностима. У случају потешкоћа с поравнањем 
налога у БПРВ-у, Централна банка има право да 
промијени радно вријеме БПРВ-а у циљу сигурног и 
успјешног окончања поступка поравнања. 

(2) Централна банка може ограничити поравнање 
платних налога међу учесницима, те обуставити рад 
БПРВ-а на дуже или краће вријеме, ако је то нужно, да 
би се заштитили интереси Централне банке или 
учесника. Извршавање платних налога се зауставља 
или ограничава у таквим ситуацијама и Централна 
банка се неће сматрати одговорном за такво 
заустављање или ограничавање. 

(3) Централна банка се неће сматрати одговорном за 
обустављање или отежано извршавање платних 
налога кад је то посљедица потешкоћа на мрежи 
SWIFT. 

(4) Централна банка се неће сматрати одговорном и неће 
трпити посљедице и преузети евентуалну штету за 
неизвршење, погрешно извршење или закашњело 
извршење платног налога које је проузроковао неки 
од учесника, трећа страна или догађај који се није 
могао предвидјети или избјећи. 

Члан 6. 
(Одговорност учесника) 

(1) Сваки учесник је одговоран за обезбјеђење покрића на 
рачуну за поравнање. Платни налози ће бити 
поравнати уколико је на рачуну за поравнање 
обезбјеђено покриће. Уколико покриће није 
обезбјеђено, платни налози ће се разврстати и 
извршити према приоритету. Уколико учесник не 
обезбиједи довољно средстава на свом рачуну за 
поравнање до краја дана, дужан је сам сторнирати 
(обуставити) налог, у противном налог ће сторнирати 
Централна банка. 

(2) Сваки учесник је обавезан подмирити трошкове 
услуга Централне банке за учешће у БПРВ-у, у складу 
с прописом о утврђивању тарифе накнада Централне 
банке о тарифи, задужењем рачуна резерви учесника 
код припадајуће главне јединице Централне банке. 

(3) Сваки учесник је одговоран за тачно и правилно 
прихватање ауторизованог платног налога који је 
добио од другог учесника БПРВ-а у току радног 
времена БПВР-а. 

(4) Сваки учесник је одговоран за своје рачунарске 
апликације и њихову усклађеност и повезивост с 
БПРВ-ом и поузданост како не би угрозио БПРВ, те за 
обезбјеђење дислоцираног резервног система. 
Одговорност учесника примаоца је да провјери 
аутентичност примљеног платног налога. 

ДИО ДРУГИ - УЧЕШЋЕ У БПРВ-у 
Члан 7. 

(Технички услови за укључивање у БПРВ) 
(1) Учесник мора располагати с одговарајућом техничком 

опремом, укључујући резервни систем, као и 
разрађене процедуре за сигуран рад система у 
непрекинутом режиму учешћа у БПРВ-у. 

(2) У случају техничких потешкоћа на опреми коју 
користи, учесник је обавезан одмах о томе 
обавијестити Централну банку, а у најкраћем року 
отклонити недостатке и обезбиједити редовно учешће 
у БПРВ-у. 

Члан 8. 
(SWIFT статус) 

(1) Учесник мора имати статус домаћег учесника у 
платном промету у SWIFT-u, као и одговарајући 
SWIFT приступ. 

(2) Учесник мора размијенити са свим осталим 
учесницима контролне кључеве као и остале податке 
које систем БПРВ-а користи у поступку 
аутентификације примљених порука. 

Члан 9. 
(Овлашћена лица) 

Учесник је обавезан да обезбиједи потребан број 
службеника оспособљених и овлашћених за обављање 
платног промета. 

Члан 10. 
(Иступање из БПРВ-а) 

(2) Учесник може иступити из БПРВ-а подношењем 
захтјева Централној банци, у писаној форми. 

Члан 11. 
(Искључивање из БПРВ-а) 

(1) Централна банка може искључити сваког учесника из 
БПРВ-а, привремено или трајно, ако не испуњава 
услове учешћа у БПРВ-у или прекрши утврђена 
правила, а оцијени да би његово даље учешће могло 
утицати на рад цијелог БПРВ-а. 
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(2) Учесник се одмах искључује из БПРВ-а, ако мјерама 
овлашћене агенције или надзорног органа које су 
предузете против њега не може обављати услуге 
платног промета, као и у другим случајевима 
спријечености обављања услуга платног промета. 

ДИО ТРЕЋИ - НАЧИН И ПОСТУПЦИ ПОРАВНАЊА 
Члан 12. 

(Платни налог) 
(1) Платни налози усмјерени у БПРВ обавезно гласе на 

BAM. 
(2) Платни налози усмјерени у БПРВ обавезно су у 

електронској форми, попуњени у складу са 
стандардима SWIFT-a и важећим одредбама прописа 
који регулишу домаће платне трансакције. Врсте 
порука плаћања су: МТ102, МТ103, МТ202 и МТ205. 
Обавезно је попуњавање поља 103 у заглављу поруке 
сервисним кодом BAP. 

Члан 13. 
(Извршење платног налога) 

(1) Платни налози су након извршења у систему БПРВ-а 
коначни и неопозиви. 

(2) Платни налози ће бити извршени према листи 
приоритета. Ако два или више платних налога имају 
исти приоритет, извршаваће се најприје платни налози 
који су временски раније приспјели у БПРВ систем. 

(3) Листа приоритета платних налога укључује 
приоритете од 1 до 98, а одређује их сам учесник. Ако 
учесник не наведе приоритет, подразумијева се 
приоритет 98. 

(4) Учесник је дужан пратити и провјеравати статус 
прослијеђених платних налога у БПРВ систему. 

Члан 14. 
(Опозив платног налога) 

(1) Учесник или Централна банка у име учесника, ако то 
учесник пропусти или ако Централна банка оцијени 
потребним, може опозвати налог који је у реду чекања 
за извршење. 

(2) Централна банка може опозвати платни налог у име 
учесника - пошиљаоца у случају застоја платног 
промета из техничких разлога, кад учесник - 
пошиљалац то не може сам извршити. 

Члан 15. 
(Погрешно усмјерен платни налог) 

(1) На тражење Централне банке или учесника БПРВ-а 
који је погрешно усмјерио платни налог, учесник који 
је примио средства на основу погрешно усмјереног 
платног налога дужан је вратити дозначена средства: 
a) до краја радног времена, ако средства на рачун 

комитента - крајњег примаоца, нису књижена, 
или 

б) одмах по пријему враћених средстава од 
комитента на чији су рачун књижена 

погрешно усмјерена средства. 
(2) Ако учесник - прималац не може књижити налог 

због недовољних или погрешних података на 
платном налогу, учесник - прималац ће 
контактиратиса учесником - пошиљаоцем и 
захтијевати допуну података или ће платни налог 
вратити учеснику - пошиљаоцу што прије, а 
најкасније наредни радни дан. 

Члан 16. 
(Распоред рада БПРВ-а) 

(1) Радни дани БПРВ-а су сви радни дани током године, 
од понедјељка до петка. 

(2) Нерадни дани БПРВ-а су суботе, недјеље, 1. и 2. 
јануар и 1. и 2. мај, а евентуално и други дани које у 
складу с прописима и оправданим разлозима одреди 
гувернер Централне банке. 

(3) Радни дан БПРВ-а почиње у 8.00 а завршава у 16.00 
часова, и у том времену прима платне налоге. 

(4) У случајевима да радни дан БПРВ-а из било ког 
разлога касни с почетком рада или мора бити 
продужен, Централна банка ће о томе обавијестити 
учеснике на најбржи и најприкладнији начин. 

ДИО ЧЕТВРТИ - ИЗВРШАВАЊЕ НАЛОГА ИЗ 
КЛИРИНГА 

Члан 17. 
(Поравнање налога) 

(1) Поравнање налога из клиринга биће извршено преко 
рачуна за поравнање учесника клиринга. 

(2) Учесници у жироклирингу Централне банке, правна 
лица која су у функцији обрачунских агената (нпр. 
оператори картичног пословања) и Централна банка 
као агент за поравнање БПРВ-а, поступају у складу с 
утврђеним правилима. 

(3) Обрачунски агент, након обављеног клиринга, 
обавјештава Централну банку о позицијама учесника - 
нето задужењима и нето одобрењима, слањем 
клириншког извјештаја, у електронској форми, која је 
утврђена од стране Централне банке. 

(4) Централна банка, на основу клириншког извјештаја из 
става (3) овог члана, провјерава да ли се нето 
задужења могу извршити у БПРВ-у преко рачуна за 
поравнање. 

(5) Након што Централна банка задужи рачун за 
поравнање учесника БПРВ-а - нето дужника, одмах 
извршава одобрење рачуна за поравнање учесника 
БПРВ-а - нето повјериоца, у складу с поднесеним 
клириншким извјештајем. Поравнање обавеза и 
потраживања из клиринга сматра се коначним и 
неопозивим у тренутку кад је одобрен рачун за 
поравнање учесника БПРВ-а - нето повјериоца. 
Централна банка ће обавијестити учеснике БПРВ-а о 
окончању поравнања налога из клиринга. 

Члан 18. 
(Директно задужење код поравнања обавеза из 

жироклиринга Централне банке) 
(1) Поравнање нето обавеза из жироклиринга Централне 

банке исказане у клириншком извјештају, извршава се 
директним задужењем рачуна за поравнање учесника 
БПРВ-а - нето дужника. 

(2) Директно задужење рачуна поравнања извршава се на 
основу клириншког извјештаја, који Централна банка 
по окончању клиринга шаље свим учесницима 
клиринга. 

(3) Директно задужење рачуна за поравнање учесника 
БПРВ-а - нето дужника извршава се одмах, ако је на 
његовом рачуну за поравнање довољно средстава. 
Уколико у реду за плаћање с рачуна за поравнање 
чека више налога, Централна банка ће приоритетно 
извршити платне налоге из жироклиринга. 

(4) Обавезе свих учесника - нето дужника поравнавају се 
директним задужењем рачуна за поравнање, а у 
корист рачуна Централне банке. Након што су обавезе 
свих нето дужника поравнате, Централна банка 
одобрава појединачне рачуне учесника - нето 
повјерилаца. 

(5) Ако учесник - нето дужник у тренутку потребе 
директног задужења нема довољно средстава на 
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рачуну за поравнање, дужан је обезбиједити средства 
одмах по обавјештавању, а најкасније у року од 15 
минута. Ако учесник не обезбиједи средства у овом 
року, Централна банка задржава право да на рачун за 
поравнање пребаци средства с рачуна резерви 
учесника. Задужење учесника ће се извршити одмах 
по обезбјеђењу средстава на рачуну за поравнање. 

(6) Уколико учесници ни на један од претходних начина 
нису у стању обезбиједити средства за поравнање, 
поравнање неће бити извршено и поступиће се у 
складу с Оперативним правилима за жироклиринг. 

(7) Приговор од стране учесника - нето дужника, на 
обавезу насталу у поступку клиринга, не може 
зауставити извршење директног задужења рачуна за 
поравнање. Уколико се установи да је дошло до 
неправилног задужења, учесник има право да, тек по 
окончању поравнања, захтијева поврат средстава. 

ДИО ПЕТИ - НАСТАВАК РАДА У ВАНРЕДНИМ 
ОКОЛНОСТИМА 

Члан 19. 
(Планови за ванредне околности) 

Централна банка и учесници обавезни су да имају 
припремљене планове за ванредне околности с поступцима 
и мјерама за наставак поузданог, исправног и законитог 
рада БПРВ-а. 

Члан 20. 
(Предузимање мјера у ванредним околностима) 

Централна банка у ванредним околностима предузима 
све неопходне мјере за обезбјеђење наставка поузданог, 
исправног и законитог рада БПРВ-а, најкасније у року од 
два сата. 

Члан 21. 
(Обезбјеђење услова за рад на резервној локацији) 
Централна банка и учесници ће обезбиједити услове 

да се планови за ванредне околности из члана 19. ових 
оперативних правила могу реализовати на резервној 
локацији у случају потребе. 

Члан 22. 
(Кршење правила и поступака за поступање у ванредним 

околностима) 
Необезбјеђење услова за рад на резервној локацији и 

недоношење планова за ванредне околности, као и 
непридржавање мјера Централне банке за поступање у 
ванредним околностима, сматраће се кршењем правила и 
поступака БПРВ-а. 
ДИО ШЕСТИ - ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 23. 
(Стављање ван снаге) 

(1) Даном ступања на снагу ових оперативних правила 
престају да важе Оперативна правила број: 01-766/04, 
од 19.11.2004. године, Одлука број 01-763/04, од 
19.11.2004. и Одлука број: 01- 1403/08, од 9. 10. 2008. 
године. 

(2) За статус учесника БПРВ-а, осим одобрења за 
обављање платног промета, неопходно је прихватање 
оперативних правила за БПРВ, што учесници 
потврђују писаном изјавом. 

(3) Учесници БПРВ-а који су тај статус стекли у складу с 
Оперативним правилима, број: 01-766/04, од 19. 
новембра 2004. године, дужни су своја акта ускладити 
с одредбама ових оперативних правила и дати писану 
изјаву из става (2) овог члана до 30. јуна 2016. године, 
а уколико то не учине, губе статус учесника у БПРВ-у. 

Члан 24. 
(Ступање на снагу) 

Ова оперативна правила ступају на снагу 15 дана од 
дана објављивања у "Службеном гласнику БиХ", a објавиће 
се и у "Службеном гласнику Републике Српске", 
"Службеним новинама Федерације БиХ" и "Службеном 
гласнику Брчко Дистрикта БиХ". 

УВ-122-01-22/16 НГ 
31. марта 2016. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Управног одбора Централне 

банке 
Босне и Херцеговине 

Гувернер 
Др Сенад Софтић, с. р. 

 

482 
Na osnovu članova 2. stav (3) tačka c) i 7. stav (1) tačka 

b) Zakona o Centralnoj banci Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 1/97, 29/02, 13/03, 14/03, 9/05, 76/06 i 
32/07) i člana 49. stav (2) Pravilnika Centralne banke Bosne i 
Hercegovine, broj: UV-104-01-1-116/15 od 28. decembra 
2015. godine, Upravno vijeće Centralne banke Bosne i 
Hercegovine na četvrtoj sjednici od 31. marta 2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU OPERATIVNIH PRAVILA ZA 

ŽIROKLIRING 
DIO PRVI – OPŠTE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet pravila i postupci) 

(1) Odluka o utvrđivanju operativnih pravila za žirokliring (u 
daljem tekstu: Pravila ŽK-а) odnosi se na prava, obaveze i 
odgovornosti Centralne banke Bosne i Hercegovine (u 
daljem tekstu: Centralna banka) u vezi s radom 
žirokliringa (u daljem tekstu: ŽK), uslove za učešće u ŽK-
u, prava, obaveze i odgovornosti učesnika ŽK-a, način i 
postupke za kliring i poravnanje, te postupke u slučaju 
kada učesnik u ŽK-u nije u mogućnosti ispuniti svoje 
obaveze. 

(2) Pravila i postupke za ŽK propisuje Centralna banka i 
učesnici su dužni svoje postupke i pravna akta uskladiti s 
Pravilima ŽK-a. 

(3) Centralna banka je odgovorna za javno objavljivanje 
Pravila ŽK kao i svih izmjena ili dopuna istih. 

Član 2. 
(ŽK i učesnici) 

(1) ŽK-om se omogućava izvršavanje platnih naloga do 
vrijednosti čiju visinu određuje Upravno vijeće Centralne 
banke. 

(2) Učesnici ŽK-a su Centralna banka i poslovne banke koje 
imaju dozvolu za obavljanje platnog prometa izdatu od 
nadležne agencije za bankarstvo i otvoren račun rezervi 
kod Centralne banke. 

Član 3. 
(Prava i odgovornosti Centralne banke) 

(1) Centralna banka upravlja ŽK-om i obezbjeđuje 
učesnicima usluge poravnanja platnih naloga po principu 
multilateralnog kliringa. Centralna banka je odgovorna da 
poravnanja potraživanja i dugovanja proistekla iz kliringa 
budu izvršena u skladu s Odlukom o operativnim 
pravilima za BPRV Centralne banke, kojim je regulisano 
bruto poravnanje u realnom vremenu. 

(2) Centralna banka vrši kontrolu i nadzor nad postupanjima 
učesnika u ŽK-u i njihovu usklađenost s pravilima i 
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procedurama ŽK-a. Centralna banka može ovlastiti 
revizorsku kuću za obavljanje nadzora i kontrolu 
postupanja učesnika iz stava (1) ovog člana. 

(3) Svi propisi i akti Centralne banke koji su vezani za rad 
ŽK-a, a koje donese Centralna banka, obavezujući su za 
sve učesnike ŽK-a. 

(4) Sva saznanja i informacije kojima raspolažu službenici 
Centralne banke u okviru svog redovnog obavljanja 
poslova vezanih za ŽK smatraju se poslovnom tajnom, 
izuzev u slučajevima: 
a) da je neophodno informacije i podatke proslijediti 

institucijama u skladu s obavezom utvrđenom 
zakonom, 

b) da je službenik Centralne banke, koji raspolaže 
podacima, ovlašten da podatke može dostaviti 
organima Centralne banke, 

c) redovnog mjesečnog izvještavanja poslovnih banaka 
o broju i vrijednosti transakcija. 

(5) Centralna banka obezbjeđuje dislocirani rezervni sistem 
ŽK-a u Glavnoj banci Republike Srpske Centralne Banke 
BiH u Banjoj Luci, koji omogućava neometano i sigurno 
nastavljanje rada ŽK-a u vanrednim situacijama. 

(6) Centralna banka može ograničiti poravnanje platnih 
naloga iz ŽK-a među učesnicima, te obustaviti rad ŽK-a 
za duže ili kraće vrijeme, ako je to nužno u cilju zaštite 
interesa Centralne banke ili učesnika. Izvršavanje platnih 
naloga se u takvim situacijama zaustavlja ili ograničava i 
Centralna banka se neće smatrati odgovornom za takvo 
zaustavljanje ili ograničavanje. 

(7) U slučaju poteškoća sa ŽK-om i poravnanjem naloga u 
sistemu bruto poravnanja u realnom vremenu (u daljem 
tekstu: BPRV) Centralna banka ima pravo da promijeni 
radno vrijeme ŽK-a u cilju sigurnog i uspješnog 
okončanja postupka kliringa i poravnanja. 

(8) Centralna banka se neće smatrati odgovornom i neće trpiti 
posljedice i preuzeti eventualnu štetu za obustavljanje ili 
otežano izvršavanje platnih naloga ako je to posljedica 
poteškoća na mreži. 

(9) Centralna banka se neće smatrati odgovornom za 
neizvršenje, pogrešno izvršenje ili zakašnjelo izvršenje 
platnog naloga koje je prouzrokovao neko od učesnika, 
treća strana ili događaj koji se nije mogao predvidjeti ili 
izbjeći. 

Član 4. 
(Odgovornost učesnika) 

(1) Svaki učesnik je odgovoran za svoje računarske aplikacije 
i njihovu usklađenost i povezanost sa ŽK-om, kao i 
pouzdanost kako ne bi ugrozio ŽK. 

(2) Učesnik je odgovoran za pravilno popunjavanje i 
usmjeravanje platnih naloga i za autentičnost svih platnih 
naloga usmjerenih u ŽK. 

(3) Učesnik je odgovoran za tačno i pravilno prihvatanje 
autorizovanog platnog naloga koji je dobio od drugog 
učesnika ŽK-a u toku radnog vremena. 

(4) Svaki učesnik je obavezan podmiriti troškove usluga 
Centralne banke za učešće u ŽK-u, u skladu sa propisom 
Centralne banke o utvrđivanju tarife naknada. Troškovi za 
održavanje aplikacije ŽK-a na serverima kod učesnika 
podmirivaće se srazmjerno broju učesnika, u skladu s 
finansijskim obavezama Centralne banke, prema 
ispostavljenoj fakturi dobavljača aplikacije, za tekuću 
godinu. Troškovi propisani u ovom stavu će se 
podmirivati zaduženjem računa rezervi učesnika kod 
pripadajuće glavne jedinice Centralne banke. Učesnik je 
obavezan da opremu za ŽK, koja je vlasništvo Centralne 

banke, pravilno i namjenski koristi u skladu s potrebama 
za učešće u platnom prometu vezanim za ŽK. 

(5) Učesnik je obavezan snositi troškove održavanja opreme i 
računarskih programa iz stava (4) ovog člana ustupljenih 
na korištenje od strane Centralne banke. 

DIO DRUGI – UČEŠĆE U ŽK-u 
Član 5. 

(Tehnički uslovi za uključivanje u ŽK) 
(1) Učesnik za uključivanje u ŽK mora raspolagati 

odgovarajućom tehničkom opremom i programima, na 
primarnoj i rezervnoj lokaciji. Centralna banka će odrediti 
minimalnu konfiguraciju opreme, obezbijediti programe, 
obaviti testiranje opreme i programa i izvršiti uključivanje 
učesnika u ŽK. 

(2) Učesnik je obavezan obezbijediti odgovarajuću prostoriju 
za ŽK opremu sa svim potrebnim tehničkim i sigurnosnim 
uslovima. 

(3) Centralna banka ima pravo kontrole stanja opreme, 
programa i smještajnih uslova učesnika, u bilo koje 
vrijeme tokom radnog dana. 

Član 6. 
(Ovlaštene osobe) 

Učesnik je obavezan da obezbijedi potreban broj 
službenika osposobljenih i ovlaštenih za obavljanje platnog 
prometa u ŽK-u. 

Član 7. 
(Istupanje iz ŽK-a) 

Učesnik može istupiti iz ŽK-a podnošenjem zahtjeva 
Centralnoj banci u pisanom obliku. 

Član 8. 
(Isključivanje iz ŽK-a) 

(1) Centralna banka može iz ŽK-a isključiti svakog učesnika, 
privremeno ili trajno, ako ne ispunjava pravila i uslove 
učešća u ŽK-u, ako prekrši utvrđena pravila ili ako bi 
njegovo dalje učešće moglo uticati na rad kompletnog 
ŽK-a. 

(2) Učesnik će biti odmah isključen iz ŽK-a ako u skladu s 
mjerama ovlaštene agencije ili nadzornog organa koje su 
preduzete protiv njega ne može obavljati usluge platnog 
prometa, kao i u drugim slučajevima spriječenosti 
obavljanja usluga platnog prometa. 

DIO TREĆI – NAČIN I POSTUPCI KLIRINGA I 
PORAVNANJA 

Član 9. 
(Platni nalog) 

(1) Platni nalozi usmjereni u ŽK obavezno glase na BAM. 
(2) Platni nalozi usmjereni u ŽK moraju biti u elektronskoj 

formi, u propisanim fajlovima, zaštićeni šifrom, popunjeni 
u skladu sa standardima SWIFT-a i važećim odredbama 
propisa koji regulišu domaće platne transakcije. Vrste 
poruka plaćanja su: MT103, MT202 i MT205. 

Član 10. 
(Prihvatanje platnog naloga) 

Platni nalog se izvršava istog dana kada je primljen u ŽK, 
u ciklusu poravnanja za koji je upućen. 

Član 11. 
(Kliring) 

(1) Kliring platnih naloga svih učesnika ŽK-a izvršava se 
iskazivanjem međusobnih obaveza učesnika. 

(2) Prilikom presjeka poravnanja, Centralna banka iskazuje 
neto poziciju svakog učesnika ŽK-a pojedinačno, kao 
rezultat obračuna svih potraživanja i dugovanja, 
prethodno iskazanih kroz međusobne obaveze. 
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Član 12. 
(Poravnanje) 

(1) Poravnanje neto dugovanja i potraživanja učesnika ŽK-a 
izvršava se putem BPRV-a, u skladu s rasporedom rada 
ŽK-a i Odlukom o operativnim pravilima BPRV-a. 

(2) Poravnanje se smatra konačnim i neopozivim u trenutku 
kada su prenesena sredstva neto povjerioca na račun za 
poravnanje u BPRV-u. 

Član 13. 
(Vraćanje pogrešno doznačenih sredstava) 

Na traženje Centralne banke ili učesnika ŽK-a koji je 
pogrešno usmjerio platni nalog, učesnik koji je primio sredstva 
na osnovu pogrešno usmjerenog platnog naloga dužan je vratiti 
doznačena sredstva: 

a) do zadnjeg skupljanja i obrade platnih naloga istog 
dana ili najkasnije do prvog skupljanja narednog 
dana, ako sredstva na račun komitenta – krajnjeg 
primaoca nisu knjižena, ili 

b) odmah po primitku vraćenih sredstava od komitenta 
na čiji su račun knjižena pogrešno usmjerena 
sredstva. 

Član 14. 
(Postupak u slučaju neizvršenja poravnanja zbog nedostatka 

sredstava 
na BPRV računu) 
(1) U slučaju kada se neto dugovanja i potraživanja 

učesnika ŽK-a ne mogu izvršiti zbog nedostatka 
sredstava na BPRV računu nekog od učesnika, neće 
se izvšiti ni nalozi ostalih učesnika tog presjeka za 
poravnanje. 

(2) Učesnici ŽK-a se u tom slučaju obavještavaju da 
njihovi nalozi za taj presjek neće biti izvršeni, te da 
ponovo pošalju naloge za vanredno ili redovno 
prikupljanje i poravanje. 

(3) Učesnik ŽK-a, zbog kojeg nije izvršeno poravnanje 
usljed nedostatka sredstava na njegovom BPRV 
računu, ne može slati naloge u ŽK do daljnjeg. 
Ostali učesnici ŽK-a mogu usmjeravati naloge u 
njegovu korist. 

(4) Učesnik ŽK-a, zbog kojeg nije izvršeno poravnanje 
usljed nedostatka sredstava na njegovom BPRV 
računu, ponovo može slati naloge u ŽK tek nakon 
obezbjeđenja dovoljno sredstava na BPRV računu i 
odluke guvernera Centralne banke. 

Član 15. 
(Raspored rada ŽK-a) 

(1) Radni dani ŽK-a tokom godine su svi radni dani od 
ponedjeljka do petka. 

(2) Neradni dani ŽK-a su subota i nedjelja, 1. i 2. januar i 1. i 
2. maj, a eventualno i drugi dani koje u skladu s propisima 
i opravdanim razlozima odredi guverner Centralne banke. 

(3) Prikupljanje i poravnanje platnih naloga izvodi se kroz 
etape u određenim vremenskim periodima i to u 10.00, 
13.00 i 15.00 sati. Centralna banka po potrebi može uvesti 
prikupljanje i poravnanje platnih naloga i u drugim 
vremenskim periodima, o čemu će obavijestiti učesnike 
ŽK-a. 

Član 16. 
(Postupak rada ŽK-a u slučaju prekida redovne mrežne 

komunikacije) 
(1) U slučaju prekida redovne mrežne komunikacije, ŽK se 

odvija putem e-maila. Rad e-mailom izvodi se isključivo 
na zaštićen način. Rad e-mailom izvodi se samo u ŽK 
centru. 

(2) Prilikom prekida redovne mrežne komunikacije, 
neproslijeđeni podaci iz ŽK-a glavnih jedinica Centralne 
banke učesniku će se proslijediti e-mailom. 

(3) Rad e-mailom se izvodi na traženje učesnika. Učesnik 
zahtjev za rad e-mailom upućuje na ranije dogovoreni broj 
faksa, telefona ili e-mail adresu Centralne banke. Rad e-
mailom može se uspostaviti samo nakon što je zahtjev 
prihvaćen i potvrđen od strane Centralne banke e-mailom, 
telefonom ili faksom. 

(4) Rad e-mailom se izvodi putem prethodno dogovorenih e-
mail adresa između učesnika ŽK-a i Centralne banke. 
Učesnik ŽK-a nakon svakog slanja platnih naloga e-
mailom o tome obavještava centar sistema ŽK putem 
telefona. Centralna banka potvrđuje prijem podataka e-
mailom, telefonom ili faksom. Ako u roku od 15 minuta 
učesnik ŽK-a ne dobije potvrdu, kontaktira s odgovornim 
osobama u centru sistema ŽK-a. 

(5) Učesniku ŽK-a će rezultati poravnanja biti upućeni e-
mailom. Učesnik ŽK-a prijem podataka potvrđuje e-
mailom. 

(6) Učesnik ŽK-a zahtjev za prestanak razmjene podataka e-
mailom upućuje na ranije dogovoreni broj faksa, telefona 
ili e-mail adresu. 

(7) Okončanjem radnog dana u ŽK-u, svaka prethodno 
uspostavljena razmjena podataka putem e-maila smatra se 
završenom. 

(8) Rad e-mailom prestaje uspostavom redovne mrežne 
komunikacije. 

DIO ČETVRTI – NASTAVAK RADA U VANREDNIM 
OKOLNOSTIMA 

Član 17. 
(Planovi za vanredne okolnosti) 

Centralna banka i učesnici obavezni su da imaju 
pripremljene planove za vanredne okolnosti s utvrđenim 
postupcima i mjerama za nastavak pouzdanog, ispravnog i 
zakonitog rada ŽK-a. 

Član 18. 
(Preduzimanje mjera u vanrednim okolnostima) 

Centralna banka u vanrednim okolnostima preduzima sve 
neophodne mjere za obezbjeđenje nastavka pouzdanog, 
ispravnog i zakonitog rada, a najkasnije u roku od dva sata od 
nastanka okolnosti. 

Član 19. 
(Obezbjeđenje uslova za rad na rezervnoj lokaciji) 

Centralna banka i učesnici će obezbijediti uslove da se 
planovi za vanredne okolnosti iz člana 17. mogu realizovati na 
rezervnoj lokaciji u slučaju potrebe. 

Član 20. 
(Kršenje pravila i postupaka za postupanje u vanrednim 

okolnostima) 
Neobezbjeđenje uslova za rad na rezervnoj lokaciji i 

nedonošenje planova za vanredne okolnosti, kao i 
nepridržavanje mjera Centralne banke za postupanje u 
vanrednim okolnostima, smatra se kršenjem pravila i postupaka 
ŽK-a. 
DIO PETI – PODACI, OBAVJEŠTENJA I 
INFORMACIJE KOJI SE DOSTAVLJAJU PUTEM ŽK-a 

Član 21. 
(Podaci, obavještenja i informacije) 

Učesnici ŽK-a obavezni su obezbijediti Centralnoj banci, 
putem mreže ŽK-a, podatke, obavještenja ili informacije koje 
od njih Centralna banka zatraži ili propiše posebnim aktom. 
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DIO ŠESTI – PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 22. 

(Prelazne odredbe) 
(1) Danom stupanja na snagu ovih Pravila ŽK-a prestaje da 

važi Pravilnik o utvrđivanju operativnih pravila za 
žirokliring centar Bosne i Hercegovine, broj: 01-765/04 
od 19. novembra 2004. godine i Odluka broj: 01- 1404/08 
od 9. oktobra 2008. godine. 

(2) Za status učesnika ŽK-a, osim odobrenja za obavljanje 
platnog prometa, neophodno je prihvatanje Pravila ŽK-a, 
što učesnici potvrđuju pisanom izjavom. 

(3) Učesnici ŽK-a koji su taj status stekli prema Operativnim 
pravilima za ŽK, broj: 01-765/04, od 19. novembra 2004. 
godine dužni su svoja akta uskladiti s odredbama ovih 
operativnih pravila i dati pisanu izjavu iz stava (2) ovog 
člana do 30. juna 2016. godine, a ukoliko to ne učine gube 
status učesnika u ŽK-u. 

Član 23. 
(Stupanje na snagu) 

Ova operativna pravila stupaju na snagu 15 dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a objaviće se i u 
"Službenom glasniku Republike Srpske", "Službenim novinama 
Federacije BiH" i "Službenom glasniku Brčko distrikta BiH. 

Broj UV-122-01-1-23/16 SD 
31. marta 2016. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Upravnog vijeća Centralne 

banke 
Bosne i Hercegovine 

Guverner 
Dr. Senad Softić, s. r. 

 
 

Na temelju članaka 2. stavak (3) točka c) i 7. stavak (1) 
točka b) Zakona o Centralnoj banci Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 1/97, 29/02, 13/03, 14/03, 9/05, 
76/06 i 32/07) i članka 50. stavak (1) Pravilnika Centralne 
banke Bosne i Hercegovine, broj: UV-104-01-1-116/15 od 28. 
prosinca 2015. godine, Upravno vijeće Centralne banke Bosne i 
Hercegovine na četvrtoj sjednici od 31. ožujka 2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU OPERATIVNIH PRAVILA ZA 

ŽIROKLIRING 
DIO PRVI – OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
(Predmet pravila i postupci) 

(1) Odluka o utvrđivanju operativnih pravila za žirokliring (u 
daljem tekstu: Pravila ŽK-а) odnosi se na prava, obveze i 
odgovornosti Centralne banke Bosne i Hercegovine (u 
daljem tekstu: Centralna banka) u vezi s radom 
žirokliringa (u daljem tekstu: ŽK), uvjete za sudjelovanje 
u ŽK-u, prava, obveze i odgovornosti sudionika ŽK-a, 
način i postupke za kliring i poravnanje, te postupke u 
slučaju kada sudionik u ŽK-u nije u mogućnosti ispuniti 
svoje obveze. 

(2) Pravila i postupke za ŽK propisuje Centralna banka i 
sudionici su dužni svoje postupke i pravna akta uskladiti s 
Pravilima ŽK-a. 

(3) Centralna banka je odgovorna za javno objavljivanje 
Pravila ŽK kao i svih izmjena ili dopuna istih. 

Članak 2. 
(ŽK i sudionici) 

(1) ŽK-om se omogućava izvršavanje platnih naloga do 
vrijednosti čiju visinu određuje Upravno vijeće Centralne 
banke. 

(2) Sudionici ŽK-a su Centralna banka i poslovne banke koje 
imaju dozvolu za obavljanje platnog prometa izdanu od 
nadležne agencije za bankarstvo i otvoren račun rezervi 
kod Centralne banke. 

Članak 3. 
(Prava i odgovornosti Centralne banke) 

(1) Centralna banka upravlja ŽK-om i osigurava sudionicima 
usluge poravnanja platnih naloga po principu 
multilateralnog kliringa. Centralna banka je odgovorna da 
poravnanja potraživanja i dugovanja proistekla iz kliringa 
budu izvršena u skladu s Odlukom o operativnim 
pravilima za BPRV Centralne banke, kojim je regulirano 
bruto poravnanje u realnom vremenu. 

(2) Centralna banka vrši kontrolu i nadzor nad postupanjima 
sudionika u ŽK-u i njihovu usklađenost s pravilima i 
procedurama ŽK-a. Centralna banka može ovlastiti 
revizorsku kuću za obavljanje nadzora i kontrolu 
postupanja sudionika iz stavka (1) ovog članka. 

(3) Svi propisi i akti Centralne banke koji su vezani za rad 
ŽK-a, a koje donese Centralna banka, obvezujući su za 
sve sudionike ŽK-a. 

(4) Sva saznanja i informacije kojima raspolažu službenici 
Centralne banke u okviru svog redovnog obavljanja 
poslova vezanih za ŽK smatraju se poslovnom tajnom, 
izuzev u slučajevima: 
a) da je neophodno informacije i podatke proslijediti 

institucijama u skladu s obvezom utvrđenom 
zakonom, 

b) da je službenik Centralne banke, koji raspolaže 
podacima, ovlašten da podatke može dostaviti 
organima Centralne banke, 

c) redovnog mjesečnog izvještavanja poslovnih banaka 
o broju i vrijednosti transakcija. 

(5) Centralna banka osigurava dislocirani rezervni sustav ŽK-
a u Glavnoj banci Republike Srpske Centralne Banke BiH 
u Banjoj Luci, koji omogućava neometano i sigurno 
nastavljanje rada ŽK-a u izvanrednim situacijama. 

(6) Centralna banka može ograničiti poravnanje platnih 
naloga iz ŽK-a među sudionicima, te obustaviti rad ŽK-a 
za duže ili kraće vrijeme, ako je to nužno u cilju zaštite 
interesa Centralne banke ili sudionika. Izvršavanje platnih 
naloga se u takvim situacijama zaustavlja ili ograničava i 
Centralna banka se neće smatrati odgovornom za takvo 
zaustavljanje ili ograničavanje. 

(7) U slučaju poteškoća sa ŽK-om i poravnanjem naloga u 
sustavu bruto poravnanja u realnom vremenu (u daljem 
tekstu: BPRV) Centralna banka ima pravo da promijeni 
radno vrijeme ŽK-a u cilju sigurnog i uspješnog 
okončanja postupka kliringa i poravnanja. 

(8) Centralna banka se neće smatrati odgovornom i neće trpiti 
posljedice i preuzeti eventualnu štetu za obustavljanje ili 
otežano izvršavanje platnih naloga ako je to posljedica 
poteškoća na mreži. 

(9) Centralna banka se neće smatrati odgovornom za 
neizvršenje, pogrešno izvršenje ili zakašnjelo izvršenje 
platnog naloga koje je prouzrokovao neko od sudionika, 
treća strana ili događaj koji se nije mogao predvidjeti ili 
izbjeći. 

Članak 4. 
(Odgovornost sudionika) 

(1) Svaki sudionik je odgovoran za svoje računarske 
aplikacije i njihovu usklađenost i povezanost sa ŽK-om, 
kao i pouzdanost kako ne bi ugrozio ŽK. 
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(2) Sudionik je odgovoran za pravilno popunjavanje i 
usmjeravanje platnih naloga i za autentičnost svih platnih 
naloga usmjerenih u ŽK. 

(3) Sudionik je odgovoran za točno i pravilno prihvatanje 
autoriziranog platnog naloga koji je dobio od drugog 
sudionika ŽK-a tijekom radnog vremena. 

(4) Svaki sudionik je obvezan podmiriti troškove usluga 
Centralne banke za sudjelovanje u ŽK-u, u skladu sa 
propisom Centralne banke o utvrđivanju tarife naknada. 
Troškovi za održavanje aplikacije ŽK-a na serverima kod 
sudionika podmirivat će se srazmjerno broju sudionika, u 
skladu s financijskim obvezama Centralne banke, prema 
ispostavljenoj fakturi dobavljača aplikacije, za tekuću 
godinu. Troškovi propisani u ovom stavku će se 
podmirivati zaduženjem računa rezervi sudionika kod 
pripadajuće glavne jedinice Centralne banke. Sudionik je 
obvezan da opremu za ŽK, koja je vlasništvo Centralne 
banke, pravilno i namjenski koristi u skladu s potrebama 
za sudjelovanje u platnom prometu vezanim za ŽK. 

(5) Sudionik je obvezan snositi troškove održavanja opreme i 
računarskih programa iz stavka (4) ovog članka 
ustupljenih na korištenje od strane Centralne banke. 

DIO DRUGI – SUDJELOVANJE U ŽK-u 
Članak 5. 

(Tehnički uvjeti za uključivanje u ŽK) 
(1) Sudionik za uključivanje u ŽK mora raspolagati 

odgovarajućom tehničkom opremom i programima, na 
primarnoj i rezervnoj lokaciji. Centralna banka će odrediti 
minimalnu konfiguraciju opreme, osigurati programe, 
obaviti testiranje opreme i programa i izvršiti uključivanje 
sudionika u ŽK. 

(2) Sudionik je obvezan osigurati odgovarajuću prostoriju za 
ŽK opremu sa svim potrebnim tehničkim i sigurnosnim 
uvjetima. 

(3) Centralna banka ima pravo kontrole stanja opreme, 
programa i smještajnih uvjeta sudionika, u bilo koje 
vrijeme tijekom radnog dana. 

Članak 6. 
(Ovlaštene osobe) 

Sudionik je obvezan da osigura potreban broj službenika 
osposobljenih i ovlaštenih za obavljanje platnog prometa u ŽK-
u. 

Članak 7. 
(Istupanje iz ŽK-a) 

Sudionik može istupiti iz ŽK-a podnošenjem zahtjeva 
Centralnoj banci u pisanom obliku. 

Članak 8. 
(Isključivanje iz ŽK-a) 

(1) Centralna banka može iz ŽK-a isključiti svakog 
sudionika, privremeno ili trajno, ako ne ispunjava pravila i 
uvjete sudjelovanja u ŽK-u, ako prekrši utvrđena pravila 
ili ako bi njegovo dalje sudjelovanje moglo utjecati na rad 
kompletnog ŽK-a. 

(2) Sudionik će biti odmah isključen iz ŽK-a ako u skladu s 
mjerama ovlaštene agencije ili nadzornog organa koje su 
preduzete protiv njega ne može obavljati usluge platnog 
prometa, kao i u drugim slučajevima spriječenosti 
obavljanja usluga platnog prometa. 

DIO TREĆI – NAČIN I POSTUPCI KLIRINGA I 
PORAVNANJA 

Članak 9. 
(Platni nalog) 

(1) Platni nalozi usmjereni u ŽK obvezno glase na BAM. 

(2) Platni nalozi usmjereni u ŽK moraju biti u elektronskoj 
formi, u propisanim fajlovima, zaštićeni šifrom, popunjeni 
u skladu sa standardima SWIFT-a i važećim odredbama 
propisa koji reguliraju domaće platne transakcije. Vrste 
poruka plaćanja su: MT103, MT202 i MT205. 

Članak 10. 
(Prihvatanje platnog naloga) 

Platni nalog se izvršava istog dana kada je primljen u ŽK, 
u ciklusu poravnanja za koji je upućen. 

Članak 11. 
(Kliring) 

(1) Kliring platnih naloga svih sudionika ŽK-a izvršava se 
iskazivanjem međusobnih obveza sudionika. 

(2) Prilikom presjeka poravnanja, Centralna banka iskazuje 
neto poziciju svakog sudionika ŽK-a pojedinačno, kao 
rezultat obračuna svih potraživanja i dugovanja, 
prethodno iskazanih kroz međusobne obveze. 

Članak 12. 
(Poravnanje) 

(1) Poravnanje neto dugovanja i potraživanja sudionika ŽK-a 
izvršava se putem BPRV-a, u skladu s rasporedom rada 
ŽK-a i Odlukom o operativnim pravilima BPRV-a. 

(2) Poravnanje se smatra konačnim i neopozivim u trenutku 
kada su prenesena sredstva neto povjeritelja na račun za 
poravnanje u BPRV-u. 

Članak 13. 
(Vraćanje pogrešno doznačenih sredstava) 

Na traženje Centralne banke ili sudionika ŽK-a koji je 
pogrešno usmjerio platni nalog, sudionik koji je primio sredstva 
na osnovi pogrešno usmjerenog platnog naloga dužan je vratiti 
doznačena sredstva: 

a) do zadnjeg skupljanja i obrade platnih naloga istog 
dana ili najkasnije do prvog skupljanja narednog 
dana, ako sredstva na račun komitenta – krajnjeg 
primatelja nisu knjižena, ili 

b) odmah po primitku vraćenih sredstava od komitenta 
na čiji su račun knjižena pogrešno usmjerena 
sredstva. 

Članak 14. 
(Postupak u slučaju neizvršenja poravnanja zbog nedostatka 

sredstava na BPRV računu) 
(1) U slučaju kada se neto dugovanja i potraživanja sudionika 

ŽK-a ne mogu izvršiti zbog nedostatka sredstava na 
BPRV računu nekog od sudionika, neće se izvšiti ni 
nalozi ostalih sudionika tog presjeka za poravnanje. 

(2) Sudionici ŽK-a se u tom slučaju obavještavaju da njihovi 
nalozi za taj presjek neće biti izvršeni, te da ponovo 
pošalju naloge za izvanredno ili redovno prikupljanje i 
poravanje. 

(3) Sudionik ŽK-a, zbog kojeg nije izvršeno poravnanje 
usljed nedostatka sredstava na njegovom BPRV računu, 
ne može slati naloge u ŽK do daljnjeg. Ostali sudionici 
ŽK-a mogu usmjeravati naloge u njegovu korist. 

(4) Sudionik ŽK-a, zbog kojeg nije izvršeno poravnanje 
usljed nedostatka sredstava na njegovom BPRV računu, 
ponovo može slati naloge u ŽK tek nakon osiguranja 
dovoljno sredstava na BPRV računu i odluke guvernera 
Centralne banke. 

Članak 15. 
(Raspored rada ŽK-a) 

(1) Radni dani ŽK-a tijekom godine su svi radni dani od 
ponedjeljka do petka. 

(2) Neradni dani ŽK-a su subota i nedjelja, 1. i 2. prosinca i 1. 
i 2. svibnja, a eventualno i drugi dani koje u skladu s 



Petak, 29. 4. 2016. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 31 - Strana 23 

 

propisima i opravdanim razlozima odredi guverner 
Centralne banke. 

(3) Prikupljanje i poravnanje platnih naloga izvodi se kroz 
etape u određenim vremenskim razdobljima i to u 10.00, 
13.00 i 15.00 sati. Centralna banka po potrebi može uvesti 
prikupljanje i poravnanje platnih naloga i u drugim 
vremenskim razdobljima, o čemu će obavijestiti sudionike 
ŽK-a. 

Članak 16. 
(Postupak rada ŽK-a u slučaju prekida redovne mrežne 

komunikacije) 
(1) U slučaju prekida redovne mrežne komunikacije, ŽK se 

odvija putem e-maila. Rad e-mailom izvodi se isključivo 
na zaštićen način. Rad e-mailom izvodi se samo u ŽK 
centru. 

(2) Prilikom prekida redovne mrežne komunikacije, 
neproslijeđeni podaci iz ŽK-a glavnih jedinica Centralne 
banke sudioniku će se proslijediti e-mailom. 

(3) Rad e-mailom se izvodi na traženje sudionika. Sudionik 
zahtjev za rad e-mailom upućuje na ranije dogovoreni broj 
faksa, telefona ili e-mail adresu Centralne banke. Rad e-
mailom može se uspostaviti samo nakon što je zahtjev 
prihvaćen i potvrđen od strane Centralne banke e-mailom, 
telefonom ili faksom. 

(4) Rad e-mailom se izvodi putem prethodno dogovorenih e-
mail adresa između sudionika ŽK-a i Centralne banke. 
Sudionik ŽK-a nakon svakog slanja platnih naloga e-
mailom o tome obavještava centar sustava ŽK putem 
telefona. Centralna banka potvrđuje prijem podataka e-
mailom, telefonom ili faksom. Ako u roku od 15 minuta 
sudionik ŽK-a ne dobije potvrdu, kontaktira s odgovornim 
osobama u centru sustava ŽK-a. 

(5) Sudioniku ŽK-a će rezultati poravnanja biti upućeni e-
mailom. Sudionik ŽK-a prijem podataka potvrđuje e-
mailom. 

(6) Sudionik ŽK-a zahtjev za prestanak razmjene podataka e-
mailom upućuje na ranije dogovoreni broj faksa, telefona 
ili e-mail adresu. 

(7) Okončanjem radnog dana u ŽK-u, svaka prethodno 
uspostavljena razmjena podataka putem e-maila smatra se 
završenom. 

(8) Rad e-mailom prestaje uspostavom redovne mrežne 
komunikacije. 

DIO ČETVRTI – NASTAVAK RADA U IZVANREDNIM 
OKOLNOSTIMA 

Članak 17. 
(Planovi za izvanredne okolnosti) 

Centralna banka i sudionici obvezni su da imaju 
pripremljene planove za izvanredne okolnosti s utvrđenim 
postupcima i mjerama za nastavak pouzdanog, ispravnog i 
zakonitog rada ŽK-a. 

Članak 18. 
(Preduzimanje mjera u izvanrednim okolnostima) 

Centralna banka u izvanrednim okolnostima preduzima 
sve neophodne mjere za osiguranje nastavka pouzdanog, 
ispravnog i zakonitog rada, a najkasnije u roku od dva sata od 
nastanka okolnosti. 

Članak 19. 
(Osiguranje uvjeta za rad na rezervnoj lokaciji) 

Centralna banka i sudionici će osigurati uvjete da se 
planovi za izvanredne okolnosti iz članka 17. mogu realizirati 
na rezervnoj lokaciji u slučaju potrebe. 

Članak 20. 
(Kršenje pravila i postupaka za postupanje u izvanrednim 

okolnostima) 
Neosiguranje uvjeta za rad na rezervnoj lokaciji i 

nedonošenje planova za izvanredne okolnosti, kao i 
nepridržavanje mjera Centralne banke za postupanje u 
izvanrednim okolnostima, smatra se kršenjem pravila i 
postupaka ŽK-a. 
DIO PETI – PODACI, OBAVJEŠTENJA I 
INFORMACIJE KOJI SE DOSTAVLJAJU PUTEM ŽK-a 

Članak 21. 
(Podaci, obavještenja i informacije) 

Sudionici ŽK-a obvezni su osigurati Centralnoj banci, 
putem mreže ŽK-a, podatke, obavještenja ili informacije koje 
od njih Centralna banka zatraži ili propiše posebnim aktom. 
DIO ŠESTI – PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 22. 
(Prelazne odredbe) 

(1) Danom stupanja na snagu ovih Pravila ŽK-a prestaje da 
važi Pravilnik o utvrđivanju operativnih pravila za 
žirokliring centar Bosne i Hercegovine, broj: 01-765/04 
od 19. studenoga 2004. godine i Odluka broj: 01-1404/08 
od 9. listopada 2008. godine. 

(2) Za status sudionika ŽK-a, osim odobrenja za obavljanje 
platnog prometa, neophodno je prihvatanje Pravila ŽK-a, 
što sudionici potvrđuju pisanom izjavom. 

(3) Sudionici ŽK-a koji su taj status stekli prema Operativnim 
pravilima za ŽK, broj: 01-765/04, od 19. studenoga 2004. 
godine dužni su svoja akta uskladiti s odredbama ovih 
operativnih pravila i dati pisanu izjavu iz stavka (2) ovog 
članka do 30. lipnja 2016. godine, a ukoliko to ne učine 
gube status sudionika u ŽK-u. 

Članak 23. 
(Stupanje na snagu) 

Ova operativna pravila stupaju na snagu 15 dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH" a objaviće se i u 
"Službenom glasniku Republike Srpske", "Službenim novinama 
Federacije BiH" i "Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 
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На основу чланoва 2. став (3) тачка ц) и 7. став (1) 
тачка б) Закона о Централној банци Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 1/97, 29/02, 13/03, 14/03, 
9/05, 76/06 и 32/07) и члана 50. став (1) Правилника 
Централне банке Босне и Херцеговине, број: УВ-104-01-1-
116/15 од 28. децембра 2015. године, Управни одбор 
Централне банке на четвртој сједници од 31. марта 2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ ОПЕРАТИВНИХ ПРАВИЛА ЗА 

ЖИРОКЛИРИНГ 
ДИО ПРВИ – ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
(Предмет правила и поступци) 

(1) Одлука о утврђивању оперативних правила за 
жироклиринг (у даљем тексту: Правила ЖК-а) односи 
се на права, обавезе и одговорности Централне банке 
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Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Централна 
банка) у вези с радом жироклиринга (у даљем тексту: 
ЖК), услове за учешће у ЖК-у, права, обавезе и 
одговорности учесника ЖК-а, начин и поступке за 
клиринг и поравнање, те поступке у случају када 
учесник у ЖК-у није у могућности испунити своје 
обавезе. 

(2) Правила и поступке за ЖК прописује Централна банка 
и yчесници су дужни своје поступке и правна акта 
ускладити с Правилима ЖК-а. 

(3) Централна банка је одговорна за јавно објављивање 
Правила ЖК и свих измјена или допуна истих. 

Члан 2. 
(ЖК и учесници) 

(1) ЖК-ом се омогућава извршавање платних налога до 
вриједности чију висину oдређује Управни одбор 
Централне банке. 

(2) Учесници ЖК-а су Централна банка и пословне банке 
које имају дозволу за обављање платног промета 
издату од надлежне агенције за банкарство и отворен 
рачун резерви код Централне банке. 

Члан 3. 
(Права и одговорности Централне банке) 

(1) Централна банка управља ЖК-ом и обезбјеђује 
учесницима услуге поравнања платних налога по 
принципу мултилатералног клиринга. Централна 
банка је одговорна да поравнања потраживања и 
дуговања проистекла из клиринга буду извршена у 
складу с Одлуком о оперативним правилима за БПРВ 
Централне банке, којим је регулисано бруто 
поравнање у реалном времену. 

(2) Централна банка врши контролу и надзор над 
поступањима учесника у ЖК-у и њихову усклађеност 
с правилима и процедурама ЖК-а. Централна банка 
може овластити ревизорску кућу за обављање надзора 
и контролу поступања учесника из става (1) овог 
члана. 

(3) Сви прописи и акти Централне банке који су везани за 
рад ЖК-а, а које донесе Централна банка, обавезујући 
су за све учеснике ЖК-а. 

(4) Сва сазнања и информације којима располажу 
службеници Централне банке у оквиру свог редовног 
обављања послова везаних за ЖК сматрају се 
пословном тајном, изузев у случајевима: 
a) да је неопходно информације и податке 

прослиједити институцијама у складу с обавезом 
утврђеном законом, 

b) да је службеник Централне банке, који 
располаже подацима, овлашћен да податке може 
доставити органима Централне банке, 

ц) редовног мјесечног извјештавања пословних 
банака о броју и вриједности трансакција. 

(5) Централна банка обезбјеђује дислоцирани резервни 
систем ЖК-а у Главној банци Републике Српске 
Централне банке БиХ у Бањој Луци, који омогућава 
неометано и сигурно настављање рада ЖК-а у 
ванредним ситуацијама. 

(6) Централна банка може ограничити поравнање 
платних налога из ЖК-а међу учесницима, те 
обуставити рад ЖК-а за дуже или краће вријеме, ако 
је то нужно у циљу заштите интереса Централне банке 
или учесника. Извршавање платних налога се у 
таквим ситуацијама зауставља или ограничава и 
Централна банка се неће сматрати одговорном за 
такво заустављање или ограничавање. 

(7) У случају потешкоћа са ЖК-ом и поравнањем налога 
у систему бруто поравнања у реалном времену (у 
даљем тексту: БПРВ) Централна банка има право да 
промијени радно вријеме ЖК-а у циљу сигурног и 
успјешног окончања поступка клиринга и поравнања. 

(8) Централна банка се неће сматрати одговорном и неће 
трпити посљедице и преузети евентуалну штету за 
обустављање или отежано извршавање платних 
налога ако је то посљедица потешкоћа на мрежи. 

(9) Централна банка се неће сматрати одговорном за 
неизвршење, погрешно извршење или закашњело 
извршење платног налога које је проузроковао неко од 
учесника, трећа страна или догађај који се није могао 
предвидјети или избјећи. 

Члан 4. 
(Одговорност учесника) 

(1) Сваки учесник је одговоран за своје рачунарске 
апликације и њихову усклађеност и повезаност са 
ЖК-ом, као и поузданост како не би угрозио ЖК. 

(2) Учесник је одговоран за правилно попуњавање и 
усмјеравање платних налога и за аутентичност свих 
платних налога усмјерених у ЖК. 

(3) Учесник је одговоран за тачно и правилно прихватање 
ауторизованог платног налога који је добио од другог 
учесника ЖК-а у току радног времена. 

(4) Сваки учесник је обавезан подмирити трошкове 
услуга Централне банке за учешће у ЖК-у, у складу са 
прописом Централне банке о утврђивању тарифе 
накнада. Трошкови за одржавање апликације ЖК-а на 
серверима код учесника подмириваће се сразмјерно 
броју учесника, у складу с финансијским обавезама 
Централне банке, према испостављеној фактури 
добављача апликације, за текућу годину. Трошкови 
прописани у овом ставу ће се подмиривати задужењем 
рачуна резерви учесника код припадајуће главне 
јединице Централне банке. Учесник је обавезан да 
опрему за ЖК, која је власништво Централне банке, 
правилно и намјенски користи у складу с потребама за 
учешће у платном промету везаним за ЖК. 

(5) Учесник је обавезан сносити трошкове одржавања 
опреме и рачунарских програма из става (4) овог 
члана уступљених на коришћење од стране Централне 
банке. 

ДИО ДРУГИ – УЧЕШЋЕ У ЖК-у 
Члан 5. 

(Технички услови за укључивање у ЖК) 
(1) Учесник за укључивање у ЖК мора располагати 

одговарајућом техничком опремом и програмима, на 
примарној и резервној локацији. Централна банка ће 
одредити минималну конфигурацију опреме, 
обезбиједити програме, обавити тестирање опреме и 
програма и извршити укључивање учесника у ЖК. 

(2) Учесник је обавезан обезбиједити одговарајућу 
просторију за ЖК опрему са свим потребним 
техничким и сигурносним условима. 

(3) Централна банка има право контроле стања опреме, 
програма и смјештајних услова учесника, у било које 
вријеме током радног дана. 

Члан 6. 
(Овлашћена лица) 

Учесник је обавезан да обезбиједи потребан број 
службеника оспособљених и овлашћених за обављање 
платног промета у ЖК-у. 
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Члан 7. 
(Иступање из ЖК-а) 

Учесник може иступити из ЖК-а подношењем 
захтјева Централној банци у писаном облику. 

Члан 8. 
(Искључивање из ЖК-а) 

(1) Централна банка може из ЖК-а искључити сваког 
учесника, привремено или трајно, ако не испуњава 
правила и услове учешћа у ЖК-у, ако прекрши 
утврђена правила или ако би његово даље учешће 
могло утицати на рад комплетног ЖК-а. 

(2) Учесник ће бити одмах искључен из ЖК-а ако у 
складу с мјерама овлашћене агенције или надзорног 
органа које су предузете против њега не може 
обављати услуге платног промета, као и у другим 
случајевима спријечености обављања услуга платног 
промета. 

ДИО ТРЕЋИ – НАЧИН И ПОСТУПЦИ КЛИРИНГА И 
ПОРАВНАЊА 

Члан 9. 
(Платни налог) 

(1) Платни налози усмјерени у ЖК обавезно гласе на 
BAM. 

(2) Платни налози усмјерени у ЖК морају бити у 
електронској форми, у прописаним фајловима, 
заштићени шифром, попуњени у складу са 
стандардима SWIFT-a и важећим одредбама прописа 
који регулишу домаће платне трансакције. Врсте 
порука плаћања су: МТ103, МТ202 и МТ205. 

Члан 10. 
(Прихватање платног налога) 

Платни налог се извршава истог дана када је примљен 
у ЖК, у циклусу поравнања за који је упућен. 

Члан 11. 
(Клиринг) 

(1) Клиринг платних налога свих учесника ЖК-а 
извршава се исказивањем међусобних обавеза 
учесника. 

(2) Приликом пресјека поравнања, Централна банка 
исказује нето позицију сваког учесника ЖК-а 
појединачно, као резултат обрачуна свих 
потраживања и дуговања, претходно исказаних кроз 
међусобне обавезе. 

Члан 12. 
(Поравнање) 

(1) Поравнање нето дуговања и потраживања учесника 
ЖК-а извршава се путем БПРВ-а, у складу с 
распоредом рада ЖК-а и Одлуком о оперативним 
правилима БПРВ-а. 

(2) Поравнање се сматра коначним и неопозивим у 
тренутку када су пренесена средства нето повјериоца 
на рачун за поравнање у БПРВ-у. 

Члан 13. 
(Враћање погрешно дозначених средстава) 

На тражење Централне банке или учесника ЖК-а који 
је погрешно усмјерио платни налог, учесник који је примио 
средства на основу погрешно усмјереног платног налога 
дужан је вратити дозначена средства: 
a) до задњег скупљања и обраде платних налога истог 

дана или најкасније до првог скупљања наредног дана, 
ако средства на рачун комитента - крајњег примаоца 
нису књижена, или 

b) одмах по пријему враћених средстава од комитента на 
чији су рачун књижена погрешно усмјерена средства. 

Члан 14. 
(Поступак у случају неизвршења поравнања због 

недостатка средстава на БПРВ рачуну) 
(1) У случају када се нето дуговања и потраживања 

учесника ЖК-а не могу извршити због недостатка 
средстава на БПРВ рачуну неког од учесника, неће се 
извшити ни налози осталих учесника тог пресјека за 
поравнање. 

(2) Учесници ЖК-а се у том случају обавјештавају да 
њихови налози за тај пресјек неће бити извршени, те 
да поново пошаљу налоге за ванредно или редовно 
прикупљање и поравање. 

(3) Учесник ЖК-а, због којег није извршено поравнање 
усљед недостатка средстава на његовом БПРВ рачуну, 
не може слати налоге у ЖК до даљњег. Остали 
учесници ЖК-а могу усмјеравати налоге у његову 
корист. 

(4) Учесник ЖК-а, због којег није извршено поравнање 
усљед недостатка средстава на његовом БПРВ рачуну, 
поново може слати налоге у ЖК тек након 
обезбјеђења довољно средстава на БПРВ рачуну и 
одлуке гувернера Централне банке. 

Члан 15. 
(Распоред рада ЖК-а) 

(1) Радни дани ЖК-а током године су сви радни дани од 
понедјељка до петка. 

(2) Нерадни дани ЖК-а су субота и недјеља, 1. и 2. јануар 
и 1. и 2. мај, а евентуално и други дани које у складу с 
прописима и оправданим разлозима одреди гувернер 
Централне банке. 

(3) Прикупљање и поравнање платних налога изводи се 
кроз етапе у одређеним временским периодима и то у 
10.00, 13.00 и 15.00 часова. Централна банка по 
потреби може увести прикупљање и поравнање 
платних налога и у другим временским периодима, о 
чему ће обавијестити учеснике ЖК-а. 

Члан 16. 
(Поступак рада ЖК-а у случају прекида редовне мрежне 

комуникације) 
(1) У случају прекида редовне мрежне комуникације, ЖК 

се одвија путем имејлом. Рад имејлом изводи се 
искључиво на заштићен начин. Рад имејлом изводи се 
само у ЖК центру. 

(2) Приликом прекида редовне мрежне комуникације, 
непрослијеђени подаци из ЖК-а главних јединица 
Централне банке учеснику ће се прослиједити 
имејлом. 

(3) Рад имејлом се изводи на тражење учесника. Учесник 
захтјев за рад имејлом упућује на раније договорени 
број факса, телефона или имејл адресу Централне 
банке. Рад имејлом може се успоставити само након 
што је захтјев прихваћен и потврђен од стране 
Централне банке имејлом, телефоном или факсом. 

(4) Рад имејлом се изводи путем претходно договорених 
имејл адреса између учесника ЖК-а и Централне 
банке. Учесник ЖК-а након сваког слања платних 
налога имејлом о томе обавјештава центар система 
ЖК путем телефона. Централна банка потврђује 
пријем података имејлом, телефоном или факсом. Ако 
у року од 15 минута учесник ЖК-а не добије потврду, 
контактира с одговорним лицима у центру система 
ЖК-а. 

(5) Учеснику ЖК-а ће резултати поравнања бити упућени 
имејлом. Учесник ЖК-а пријем података потврђује 
имејлом. 
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(6) Учесник ЖК-а захтјев за престанак размјене података 
имејлом упућује на раније договорени број факса, 
телефона или имејл адресу. 

(7) Окончањем радног дана у ЖК-у, свака претходно 
успостављена размјена података путем имејла сматра 
се завршеном. 

(8) Рад имејлом престаје успоставом редовне мрежне 
комуникације. 

ДИО ЧЕТВРТИ – НАСТАВАК РАДА У ВАНРЕДНИМ 
ОКОЛНОСТИМА 

Члан 17. 
(Планови за ванредне околности) 

Централна банка и учесници обавезни су да имају 
припремљене планове за ванредне околности с утврђеним 
поступцима и мјерама за наставак поузданог, исправног и 
законитог рада ЖК-а. 

Члан 18. 
(Предузимање мјера у ванредним околностима) 

Централна банка у ванредним околностима предузима 
све неопходне мјере за обезбјеђење наставка поузданог, 
исправног и законитог рада, а најкасније у року од два сата 
од настанка околности. 

Члан 19. 
(Обезбјеђење услова за рад на резервној локацији) 
Централна банка и учесници ће обезбиједити услове 

да се планови за ванредне околности из члана 17. могу 
реализовати на резервној локацији у случају потребе. 

Члан 20. 
(Кршење правила и поступака за поступање у ванредним 

околностима) 
Необезбјеђење услова за рад на резервној локацији и 

недоношење планова за ванредне околности, као и 
непридржавање мјера Централне банке за поступање у 
ванредним околностима, сматра се кршењем правила и 
поступака ЖК-а. 

ДИО ПЕТИ – ПОДАЦИ, ОБАВЈЕШТЕЊА И 
ИНФОРМАЦИЈЕ КОЈИ СЕ ДОСТАВЉАЈУ ПУТЕМ 
ЖК-а 

Члан 21. 
(Подаци, обавјештења и информације) 

Учесници ЖК-а обавезни су обезбиједити Централној 
банци, путем мреже ЖК-а, податке, обавјештења или 
информације које од њих Централна банка затражи или 
пропише посебним актом. 
ДИО ШЕСТИ – ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 22. 
(Прелазне одредбе) 

(1) Даном ступања на снагу ових Правила ЖК-а престаје 
да важи Правилник о утврђивању оперативних 
правила за жироклиринг центар Босне и Херцеговине, 
број: 01-765/04 од 19. новембра 2004. године и Одлука 
број: 01-1404/08 од 9. октобра 2008. године. 

(2) За статус учесника ЖК-а, осим одобрења за обављање 
платног промета, неопходно је прихватање Правила 
ЖК-а, што учесници потврђују писаном изјавом. 

(3) Учесници ЖК-а који су тај статус стекли према 
Оперативним правилима за ЖК, број: 01-765/04, од 
19. новембра 2004. године дужни су своја акта 
ускладити с одредбама ових оперативних правила и 
дати писану изјаву из става (2) овог члана до 30. јуна 
2016. године, а уколико то не учине губе статус 
учесника у ЖК-у. 

Члан 23. 
(Ступање на снагу) 

Ова оперативна правила ступају на снагу 15 дана од 
дана објављивања у "Службеном гласнику БиХ" a објавиће 
се и у "Службеном гласнику Републике Српске", 
"Службеним новинама Федерације БиХ" и "Службеном 
гласнику Брчко Дистрикта БиХ". 

Број УВ-122-01-1-23/16 СД 
31. марта 2016. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Управног одбора Централне 

банке 
Босне и Херцеговине 

Гувернер 
Др Сенад Софтић, с. р. 
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